DODATEK €. 5

SMLOUVY O USTANOVENI NARODNIHO
CENTRA KOMPETENCE
PRO MATERIALY, POKROCILE TECHNOLOGIE,
POVLAKOVANI A JEJICH APLIKACE
uzavrené dne 29.5. 2018 (ddle jen
»Smlouva“),

na zakladé kterého jiz ustanovené Ndrodni centrum
kompetence v ramci 1. verejné soutéze TACR/1-16/2018
(dale jen ,,NCK 1“) bude pokracovat ve své cinnosti jako
Narodni centrum kompetence v rdmci 2. verejné soutéizi
TACR/11-57/2021 (déale jen ,NCK 2“)

Smluvni strany:

Fyzikalni dstav AV CR, v. v. i.

se sidlem: Na Slovance 1999/2, 182 21 Praha 8

zapsany v rejsttiku verejnych vyzkumnych instituci pod spis.
zn. €. 17113/2006-34/FZU

IC: 68378271

DIC: CZ68378271

zastoupeny: RNDr. Michaelem Prouzou, Ph.D., feditelem
¢islo uctu:

ID datové schranky: nm9ns84

(dale jen ,,Hlavni prijemce”)

Masarykova univerzita

se sidlem: Zerotinovo ném. 617/9, 601 77 Brno
Vertejna vysokd skola zapsana v Registru vysokych skol a
uskute¢riovanych studijnich program@ MSMT

IC: 00216224

DIC: CZ00216224

zastoupena: prof. MUDr. Martinem BareSem, Ph.D.,
rektorem

cislo uctu: [

ID datové schranky: 9tmj9e4

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 1“)

Technicka univerzita v Liberci
se sidlem: Studentska 1402/2, 461 17 Liberec 1
Verejna vysoka skola zapsana v Registru vysokych skol a

AMENDMENT 5

to the CONTRACT TO ESTABLISH A NATIONAL
CENTRE OF COMPETENCE
FOR MATERIALS, ADVANCED TECHNOLOGIES,
COATINGS AND THEIR APPLICATIONS
entered into on May 25, 2018 (hereinafter the
“Contract”)

on the basis of which the National Centre of Competence
already established within the 1st public tender TACR/1-
16/2018 (hereinafter “NCC 1”) will continue in its activities
as the National Centre of Competence within the 2nd public
tender TACR/11-57/2021 (hereinafter ,NCC 2°).

Contracting parties:

Fyzikalni Gstav AV CR, v. v. i.

with its registered office at: Na Slovance 1999/2, 182 21
Prague 8

registered in the Register of Research Institutions with file
no. 17113/2006-34/FZU

Company IN: 68378271

Tax IN: CZ68378271

represented by: RNDr. Michael Prouza, Ph.D., director
account number: || NG

data box ID: nm9ns84

(the “Main Recipient”)

Masarykova univerzita

with its registered office at: Zerotinovo nam. 9, 601 77 Brno
company IN: 00216224

tax IN: CZ00216224

represented by: prof. MUDr. Martin Bares, Ph.D., rector
account number: || NG

data box ID: 9tmj9e4

(the “Project Participant No. 1”)

Technicka univerzita v Liberci
with its registered office at: Studentska 2, 461 17 Liberec 1
IN: 46747885
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uskuteériovanych studijnich program@ MSMT

IC: 46747885

DIC: CZ46747885

zastoupenad: doc. RNDr. Miroslavem Brzezinou, CSc.,
rektorem

cislo uctu:

ID datové schranky: td7j9ft

vrs s v

(dale jen ,,Dalsi uc¢astnik projektu ¢. 2“)

CARDAM s.r.o.

se sidlem: Prazska 636, 252 41 Dolni Bfezany

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil C, vlozka 263635

IC: 05437032

DIC: CZ05437032

zastoupena: Ing. Ondrejem Kurkinem, Ph.D., jednatelem
cislo uctu:

ID datové schranky: 9i43xcm

vs sv

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 3“)

Ceska zbrojovka a.s.

se sidlem: Svat. Cecha 1283, 688 27 Uhersky Brod

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem v
Brné, oddil B, vlozka 712

IC: 46345965

DIC: CZ46345965

zastoupena: Ing. Janem Zajicem, pfedsedou predstavenstva

a Ing. Tomasem Stoszkem, mistopredsedou predstavenstva

cislo uctu:

ID datové schranky: 4d8pciy

7 v

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 4“)

Univerzita Palackého v Olomouci

se sidlem: Kfizkovského 511/8, 771 47 Olomouc
Vertejna vysokd Skola zapsana v Registru vysokych skol a
uskute&fiovanych studijnich program& MSMT

IC: 61989592

DIC: CZ261989592

zastoupena: prof. MUDr. Martinem Prochazkou, Ph.D.,
rektorem

¢islo uctu:

ID datové schranky: ffsj9ei

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 5“)

BENES a LAT a.s.

se sidlem: Tovarni 463, 289 14 Poficany

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil B, vlozka 5715

IC: 25724304

DIC: CZ25724304

zastoupend: Bc. Janem Latem, mistopredsedou

tax IN: CZ46747885

represented by: doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc., rector
account number: || NG

data box ID: td79ft

(the “Project Participant No. 2”)

CARDAM s.r.o.

with its registered office at: Prazska 636, 252 41 Dolni
Brezany

registered in the Commercial Register administered by
Municipal Court in Prague, section C, entry 263635
company IN: 054 37 032 tax IN: CZ05437032
represented by: Ing. Ondfej Kurkin, Ph.D., CEO

account number:_ data box ID: 9i43xcm

(the “Project Participant No. 3”)

Ceska zbrojovka a.s.

with its registered office at: Svat. Cecha 1283, 688 27
Uhersky Brod

registered in the Commercial Register administered by
Regional Court in Brno, section B, entry 712

company IN: 46345965

tax IN: CZ46345965

represented by: Ing. Jan Zajic, Chairman of the Board and
Ing. Tomas Stoczek,

Vicechairman of the Board

account number: || oata box ID: 4d8pciy
(the “Project Participant No. 4”)

Univerzita Palackého v Olomouci

with its registered office at: Kfizkovského 511/8, 771 47
Olomouc

company IN: 61989592

tax IN: CZ61989592

represented by: prof. MUDr. Martin Prochdzka, Ph.D., rector

account number: || c2t> box ID: ffsj9ei

(the “Project Participant No. 5”)

BENES a LAT a.s.

with its registered office at: Tovarni 463,

Poficany

registered in the Commercial Register administered by
Municipal Court in Prague, section B, entry 5715
company IN: 25724304

tax IN: CZ25724304



predstavenstva

¢islo actu:

ID datové schranky: x4ucdda

(dale jen ,,Dalsi uc¢astnik projektu ¢. 6“)

L.E.T. optomechanika Praha, spol. s r.o.

se sidlem: Hostivarska 139/62, 102 00 Praha 15

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil C, vlozka 19167

IC: 48536946

DIC: CZ48536946

zastoupena: Ing. Tomasem Fejtem, jednatelem

cislo uctu:

ID datové schranky: c2rg3ue

7 s v

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 7“)

HVM PLASMA, spol. s r.o.

se sidlem: Na Hutmance 347/2, 158 00 Praha 5

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v
Praze, oddil C, vlozka 8318

IC: 45309787

DIC: CZ45309787

zastoupena: Ing. Jifim Vyskocilem, CSc., jednatelem
cislo uctu:

ID datové schranky: wraa6k8

7 v

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 8“)

Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.

se sidlem: Za Slovankou 1782/3, 182 00 Praha 8

zapsany v rejstfiku verejnych vyzkumnych instituci pod spis.
zn. €. 17113/2006-34/UFP

IC: 61389021

DIC: CZ61389021

zastoupeny: doc. RNDr. Radomirem Pankem, Ph.D.,
reditelem

cislo uctu:

ID datové schranky: zipnggk

vs s v

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 9“)

CENTRUM HYDRAULICKEHO VYZKUMU spol. s r.o.

se sidlem: Jana Sigmunda 313, 783 49 Lutin

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem v
Ostravé, sp. zn. C, vlozka 45033

IC: 28645413

DIC: CZ28645413

zastoupena: Ing. LukdSem Zavadilem Ph.D., jednatelem

¢islo actu:

ID datové schranky: tuvxcOm

represented by: Bc. Jan Lat, Vice-chairman of the Board

account number:_ data box ID: x4uc4da

(the “Project Participant No. 6”)

L.E.T. optomechanika Praha, spol. s r.o.

with its registered office at: Hostivarskd 62, Praha 15, 102 00
registered in the Commercial Register administered by
Municipal Court in Prague, section C, entry 19167

company IN: 48536946

tax IN: CZ48536946

represented by: Ing. Tomas Fejt, CEO

account number: || o2t2 box ID: c2rq3ue

(the “Project Participant No. 7”)

HVM PLASMA, spol. sr.o.

with its registered office at: Na Hutmance 347/2, 158 00
Praha 5

registered in the Commercial Register administered by
Municipal Court in Prague, section C, entry 8318 company
IN: 45309787

tax IN: CZ45309787

represented by: Ing. Jifi Vyskocil, CSc., CEO

account number:

data box ID: wraa6k8

(the “Project Participant No. 8”)

Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.

with its registered office at: Za Slovankou 1782/3, 182 00
Praha 8

company IN: 61389021

tax IN: C261389021

represented by: RNDr. Radomir Panek, Ph.D., director

account number: || o2ta box ID: zipnqgk

(the “Project Participant No. 9”)

CENTRUM HYDRAULICKEHO

VYZKUMU spol. s r.o.

with its registered office at: Jana Sigmunda 313, 783 49
Lutin

registered in the Commercial Register administered by
Regional Court in Ostrava, section C, entry 45033
company IN: 28645413

tax IN: CZ28645413

represented by: Ing. LukdSem Zavadilem Ph.D, CEO,

3



(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 10)

SIGMA Vyzkumny a vyvojovy Ustav, s.r.o.

se sidlem: Jana Sigmunda 313, 783 49 Lutin

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem v
Ostraveé, sp. zn. C, vlozka 9756

IC: 25355015

DIC: CZ25355015

zastoupena: Jarmilou Sekerovou, jednatelkou, Milanem
Stratilem, jednatelem

cislo uctu:

ID datové schranky: rit2apf

vs v

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 11*)

Vakuum servis s. r. o.

se sidlem: Hasi¢ska 2643, 756 61 Roznov pod Radhostém
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem v
Ostravé, oddil C, vlozka 27262

IC: 26793075

DIC: CZ26793075

zastoupena: Ing. Jitim Kubaném, jednatelem

¢islo uctu:

ID datové schranky: apc9m79

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 12“)

Jihoceska univerzita v Ceskych Budéjovicich

se sidlem: Brani$ovska 1645/31a, 370 05 Ceské Budé&jovice
Verejna vysokd skola zapsana v Registru vysokych skol a
uskuteériovanych studijnich program@ MSMT

IC: 60076658

DIC: CZ60076658

zastoupena: prof. PhDr. Bohumilem Jirouskem, Dr.,
rektorem

cislo actu:

ID datové schranky: vu8j9dv

vs s v

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 13*)

Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i.

se sidlem: Dolejskova 1402/5, 182 00 Praha 8

zapsany v rejsttiku verejnych vyzkumnych instituci pod spis.
zn. €. 17113/2006-34/0T

IC: 61388998

DIC: CZ61388998

zastoupeny: doc. Ing. Miroslavem Chomdatem, CSc.,
reditelem,

éislo Getu: I

account number: [N

data box ID: tuvxcOm
(the “Project Participant No. 10”)

SIGMA Vyzkumny a vyvojovy ustav, s.r.o.

with its registered office at: Jana Sigmunda
313, 783 49 Lutin

registered in the Commercial Register administered by
Regional Court in Ostrava, section C, entry 9756
company IN: 25355015

tax IN: CZ25355015

represented by: Jarmila Sekerovd, CEO,

Milan Stratil, CEO

account number: || NG

data box ID: rit2apf

(the “Project Participant No. 11”)

Vakuum servis s. r. o.

with its registered office at: Hasicska 2643, 756 61 Roznov
pod Radhostém

registered in the Commercial Register administered by
Regional Court in Ostrava, section C, entry 27262
company IN: 26793075

tax IN: CZ26793075

represented by: Ing. Jifi Kuban, CEO

account number: || NG

data box ID: apc9m79

(the “Project Participant No. 12”)

Jihogeska univerzita v Ceskych Budéjovicich

with its registered office at: BraniSovska 1645/31a, 370 05
Ceské Budéjovice

IN: 60076658

tax IN: CZ60076658

represented by: prof. PhDr. Bohumil Jirousek, Dr., rector
account number:

data box ID: vu8j9dv

(the ,“Project Participant No. 13“)

Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i.

with its registered office at: Dolejskova 1402/5, 182 00
Praha 8

registered in the Register of Research Institutions with file
no. 17113/2006-34/UT

IN: 61388998

Tax IN: CZ61388998

represented by: doc. Ing. Miroslav Chomat, CSc., director,

account number: N



ID datové schranky: s8fngns

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 14“)

Ustav fyzikalni chemie J. Heyrovského AV CR, v.v.i.
se sidlem: DolejSkova 2155/3, 182 23 Praha 8

zapsany v rejsttiku vefejnych vyzkumnych instituci pod spis.

zn. €. 17113/2006-34/UFCH JH

IC: 61388955

DIC: CZ61388955

zastoupeny: prof. Martinem Hofem, Dr. rer. nat., DSc.,
reditelem

cislo uctu:

ID datové schranky: y3hncq4d

7 v

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 15*)

OZM Research s.r.o.

se sidlem: Blizrovice 32, 538 62 Hroch(v Tynec

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem
v Hradci Kralové, oddil C, vlozka 12354

IC: 25278118

DIC: CZ25287118

zastoupena: Ing. Miloslavem Krupkou, PhD., jednatelem
¢islo actu:

ID datové schranky: brmrzfz

vs 7w

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 16“)

Biologické centrum AV CR, v. v. i.
se sidlem: Brani$ovska 1160/31, 370 05 Ceské Budé&jovice

zapsané v rejstriku verejnych vyzkumnych instituci pod spis.

zn. ¢. 17113/2006-34/BC

IC: 60077344

DIC: CZ60077344

zastoupené: prof. RNDr. Liborem Grubhofferem, CSc., Hon.
D.Sc., dr. h. c., feditelem

cislo uctu:

ID datové schranky: r84nds8

vs v

(dale jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 17*)

Fakultni nemocnice v Motole

se sihlem: V Uvalu 84/1, 150 06 Praha 5

IC: 00064203

DIC: CZ00064203

¢. oeru: I

Zastoupeny: JUDr. Ing. Miloslavem Ludvikem, MBA.,
feditelem

Zapsana jako statni pfispévkova organizace

vs v

(dale jen,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 18“)

Smluvni strany timto potvrzuji, Ze

data box ID: s8fngns
(the “Project Participant No. 14”)

Ustav fyzikalni chemie J. Heyrovského AV CR, v.v.i.

with its registered office at: Dolejskova 2155/3, 182 23
Praha 8

registered in the Register of Research Institutions with file
no. 17113/2006-34/UFCH JH

IN: 61388955

Tax IN: CZ61388955

represented by: prof. Martin Hof, Dr. rer. nat., DSc., director
account number: | NG

data box ID: y3hncqg4

(the “Project Participant No. 15”)

OZM Research s.r.o.

with its registered office at: BliZzfiovice 32, 538 62 Hroch(v
Tynec

registered in the Commercial Register administered by
Regional Court in Hradec Kralové, section C, entry 12354
company IN: 25278118

tax IN: CZ25287118

represented by: Ing. Miloslav Krupka, PhD., director
account number: || EENENEGEGE

data box ID: brmrzfz

(the “Project Participant No. 16”)

Biologické centrum AV CR, v. v. i.

with its registered office at: BraniSovska 1160/31, 370 05
Ceské Budéjovice

registered in the Register of Research Institutions with file
no. 17113/2006-34/BC

IN: 60077344

tax IN: CZ60077344

represented by: prof. RNDr. Libor Grubhoffer, CSc., Hon.
D.Sc., dr. h. c., director

Account number: [N

data box ID: r84nds8

(the “Project Participant No. 17”)

Fakultni nemocnice v Motole

with its registered office at: V Uvalu 84/1, 150 06 Praha 5
IN: 00064203

tax IN: CZ00064203

account number: || NG

represented by: JUDr. Ing. Miloslav Ludvik, MBA., director
Registered as a state-subsidized organization

(the “Project Participant No. 18”)

The contracting parties hereby confirm that



NCK 1 ustanovené v ramci projektu ¢. TNO1000038 pod
ndzvem , Ndrodni centrum kompetence pro materidly,
pokrocilé technologie, povlakovdni a jejich aplikace” a 1.
verejné soutéze TACR/1-16/2018 vyhldsené
Technologickou agenturou Ceské republiky v Programu
na podporu aplikovaného vyzkumu, experimentdiniho
vyvoje a inovaci, Ndrodni centra kompetence, (ddle jen
,1. vefejna soutéZ“), pini ucel, pro ktery bylo
ustanoveno,

maji zdjem navdzat na projekt ¢. TNO1000038 novym
projektem ¢. TN02000069  pod ndzvem ,Ndrodni
centrum kompetence pro materidly, pokrocilé
technologie, povlakovdni a jejich aplikace” (ddle jen
,Projekt”) vramci 2. verejné soutéZe TACR/11-57/2021
vyhldsené Technologickou agenturou Ceské republiky v
Programu na podporu aplikovaného vyzkumu,
experimentdlniho vyvoje a inovaci , Ndrodni centra
kompetence 2 (ddle jen ,2. verejnd soutéZ”), a projekt
realizovat  prostrednictvim Ndrodniho  centra
kompetence v ramci 2. verejné soutéze (ddle jen ,NCK
2%),

maji zdjem zachovat podminky, které se jiz osvédcily pri
realizaci projektu ¢. TN01000038 1. vefejné soutéZe
TACR/1-16/2018 vrdamci NCK 1, avsak pfi zohlednéni
pravidel 2. vefejné soutéZe a obsahu Projektu,

pro ucely NCK 2 se proto rozhodly ve smyslu ¢l. 3.4. Zaddvaci
dokumentace pro 2.vefejnou soutéZ uzavrit

1.

Dodatek €. 5 Smlouvy

Dodatkem ¢. 5 Smlouvy smluvni strany sjedndvaji
podminky ucasti na Projektu v ramci NCK 2.

Uéastniky Projektu a NCK 2 jsou

Hlavni prijemce a Dalsi ucastnici projektu 1-18
a ddle:

Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.

se sidlem: Pod Patankou 30/5, 166 12 Praha 6
IC: 67985874

DIC: 267985874

C. diétu: I

NCC 1 established within project No. TNO1000038 with
the title “National Centre of Competence for Materials,
Advanced Technologies, Coatings and their Applications”
and the 1st public tender TACR/1-16/2018 announed by
the Technology Agency of the Czech Republic in the
Programme supporting Applied Research, Experimental
Development and Innovations, National Centres of
Competence (hereinafter the “1st public tender”) serves
the purpose for which it was established,

They would like to follow up on project No. TNO1000038
by new project No. TNO2000069 with the title “National
Centre of Competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their Applications”
(hereinafter the “Project”) within the 2nd public tender
TACR/11-57/2021 announced by the Technology Agency
of the Czech Republic in the programme supporting
applied research, experimental development and
innovations,  National Centres of Competence
(hereinafter the “2nd public tender”, and to implement
the project through the National Centre of Competence
within the 2nd public tender) (hereinafter “NCC 2”),

They would like to retain the terms and conditions which
proved efficient in the implementation of project No.
TN01000038 of the 1st public tender TACR/1-16/2018
within NCC 1, yet complying with the rules of the 2nd
public tender and the content of the Project,

for the purpose of NCC 2, they have, therefore, decided, in
accordance with Art. 3.4. of the Tendering Documentation
for the 2nd public tender to conclude

.

1.

Amendment 5 to the Contract

By means of Amendment 5 to the Contract the
contracting parties have agreed on the terms and
conditions of the participation in the Project within
NCC 2.

Project and NCC 2 participants are

The Main Recipient and Additional Project Participants
1-18
and also:

Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.

with its registered office at: Pod Patankou 30/5, 166 12
Praha 6

IN: 67985874

tax IN: CZ67985874



Zastoupeny: doc. RNDr. Martinem Pivokonskym, Ph.D. account number: |

zapsany v rejstriku verejnych vyzkumnych instituci dne represented by: doc. RNDr. Martin Pivokonsky, Ph.D.
1.1.2007 registered in the Register of Research Institutions on
ID datové schrdnky: 4y6nq76 01/01/2007
(ddle jen ,, Dalsi ucastnik projektu ¢. 19) data box I: 4y6nq76
(the “Project Participant No. 19”)
a
and
SHM, s.r.o. SHM, s.r.o.
se sidlem: Primyslovd 3020/3, 787 01 Sumperk with its registered office at: Prumyslova 3020/3, 787 01
IC: 47976519 Sumperk
DIC: CZ 47976519 company IN: CZ47976519
C. actu: tax IN: CZ 47976519
Zastoupend: Ing. Petrem Mrkosem, MBA, jednatelem, account number: | N
zapsand v obchodnim rejstiiku vedeném Krajskym represented by: Ing. Petr Mrkos, MBA, director,
soudem v Ostravé, oddil C, spisovd znacka 5832 registered in the Commercial Register administered by
ddle jen ,, Dalsi ucastnik projektu ¢. 20”) Regional Court in Ostrava, section C, entry 5832
(the “Project Participant No. 20”)
a
and
Advanced Metal Powders s.r.o. Advanced Metal Powders s.r.o.
se sidlem: Bolatickda 2045/39, Kouty, 747 21 Kravare with its registered office at: Bolatickd 2045/39, Kouty,
IC: 02976102 747 21 Kravare
DIC: €Z 02976102 company IN: 02976102
C. uctu: tax IN: CZ 02976102
Zastoupend: Ing. Jifim ReZnarem, jednatelem account number: N
zapsand v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym represented by: Ing. Jifi ReZnar, director
soudem v Ostravé, oddil C, spisovd znacka 58828 registered in the Commercial Register administered by
(ddle jen ,, Dalsi ucastnik projektu ¢. 21“) Regional Court in Ostrava, section C, entry 58828
(the “Project Participant No. 21”)
a
and
ad-tech s.r.o.
se sidlem: Priimyslovd 9, Vernérov, 431 51 Kldsterec ad-tech s.r.o.
nad Ohri with its registered office: Priimyslovd 9, Vernérov, 431
IC: 25014480 51 Kldsterec nad Ohri
DIC: CZ 699005576 company ID: 25014480
C. vctu: tax ID: CZ 699005576
Zastoupend: Ing. Martinem Selingrem, jednatelem, account number: | N
nebo Liborem Selingrem, jednatelem represented by: Ing. Martin Selingr, director, or Libor
zapsand v obchodnim rejstriku vedeném Krajskym Selingr, director
soudem v Usti nad Labem, oddil C, spisovd znacka registered in the Commercial Register administered
11791 by Regional Court in Usti nad Labem, section C, entry
(ddle jen ,,Dalsi ucastnik projektu ¢. 22“) 11791

(the “Project Participant No. 22”)

lll. Smluvni strany se dohodly na zméndch a doplricich Ill. The contracting parties have agreed on the changes
|5mlouvy vychdzejicich z podminek 2. verejné soutéZe a and amendments of the Contract —arising from the
obsahu Projektu, které v konecné podobé tvori uplné terms and conditions of the second public tender and
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znéni Smlouvy o Ndrodnim centru kompetence pro
materidly, pokrocilé technologie, povlakovdni a jejich
aplikace v ramci 2. vefejné soutéze (NCK 2):

SMLOUVA O NARODNIiM CENTRU
KOMPETENCE
PRO MATERIALY, POKROCILE TECHNOLOGIE,
POVLAKOVANI A JEJICH APLIKACE

Preambule

Smluvni strany uzaviraji tuto Smlouvu v souladu se
zdkonem ¢. 130/2002 Sb., o podpofe vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci z vefejnych prostiedkd
a o zméné nékterych souvisejicich zakonl (zdkon o
podpore vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci), v
platném znéni, za Ucelem vzdjemné spoluprace pfi podani
navrhu projektu s ndzvem: Narodni centrum kompetence
pro materidly, pokrocilé

technologie, povlakovani a jejich aplikace (dale také jako
,,Projekt”) do 2. verejné soutéZe vyhlasené Technologickou
agenturou Ceské republiky, 1C: 72050365, Evropska
1692/37, 160 00 Praha 6, (dale jen ,Poskytovatel“) v
Programu na podporu aplikovaného vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci Narodni centra
kompetence 2, jeho feSeni a zajisténi nasledného vyuziti
jeho vysledk(l a zaroven za ucelem ustanoveni a zajiSténi
fadného fungovani Narodniho centra kompetence ve smyslu
ust. €l. . pism. A. této Smlouvy. U¢elem této Smlouvy je tedy
stanovit vzdjemnd prava a povinnosti smluvnich stran,
zajistit naplnéni vsech cild Projektu, ochranit majetkovy
zdjem Hlavniho pfijemce projektu, ktery je hlavnim
fesSitelem Projektu a ma zdvazky vUci Poskytovateli, stejné
tak jako DalSich ucastnikd projektu, a soucasné ustanovit
Narodni centrum kompetence dle ust. ¢l. I. pism. A. této
Smlouvy. Smluvni strany sjedndvaji, Ze vesSkera ujednani
obsaZzend v této Smlouvé musi byt vyklddana a napliovdna
takovym zplUsobem, aby byly naplnény cile Projektu a
zdvazky, které ma Hlavni prijemce projektu vidi
Poskytovateli.

Clanek I.
Vymezeni pojml

Pro ucely této Smlouvy se rozumi:

the content of the Project, which in their final form
constitute the complete wording of the Contract to
Establish a National Centre of Competence for
Materials, Advanced Technologies, Coatings and their
Applications within the 2nd public tender (NCC 2):

CONTRACT TO ESTABLISH A NATIONAL
CENTRE OF COMPETENCE
FOR MATERIALS, ADVANCED TECHNOLOGIES,
COATINGS AND THEIR APPLICATIONS

Preamble

The Parties enter into this Contract in accordance with Act
No.130/2002 Coll., on the support of research, experimental
development and innovation from public sources and
amendment of certain related acts (act on the support of
research, experimental development and innovation), as
amended, for the purposes of mutual cooperation in
submitting a proposal of the project called: National centre
of competence for Materials, Advanced Technologies,
Coatings and their Applications (the “Project’) to the 2nd
public competition organised by the Technological Agency
of the Czech Republic, Business IN: 72050365, Evropska
1692/37, 160 00 Prague 6 (the “Provider”) in the
Programme of Support of Applied Research, Experimental
Development and Innovation of the National Centre of
Competence 2, its implementation and securing of
subsequent use of its results and, at the same time, for the
purposes of ensuring proper operation of the National
Centre of Competence in the sense of the provisions of
Article |, clause A. of this Contract. The purpose of this
contract is to set out mutual rights and obligations of the
Parties, ensure meeting of all goals of the Project, protect
the property interest of the Main Project Recipient who is
the main entity implementing the Project and who has
obligations towards the Provider, as well as of Additional
Project Participants, and, at the same time, establish the
National Centre of Competence in accordance with the
provisions of Article I, clause A of this Contract. The Parties
agree that all provisions contained in this Contract must be
construed and fulfilled in such a manner so as to meet the
goals of the Project and the obligations the Main Recipient
has towards the Provider.

Article I.
Definition of terms

For the purposes of this Contract, the following terms shall



A.

,,Centrem NCK2” (dale také jako ,,Centrum”) soubor
tymG pracovist jednotlivych smluvnich stran, které
spolecné pfrispivaji realizovanim vyzkumnych aktivit k
naplfiovani cili Centra, kdy tato jsou podfizena
spolecnému  managementu Centra v rdmci tzv.
projektového fizeni. PracoviSté se zapojuji do Centra
tymem pracovnikll, infrastrukturou, existujicim know-
how, vlastnimi zdroji, probihajicimi i budoucimi
projekty. Kazdé pracovisté musi byt financné nezavisl3,
Ucetné oddélena jednotka v ramci dané instituce. Tato
pracovisté hodlaji intenzivné spolupracovat s aplikacnim
sektorem a vytvaret poznatky s vysokym potencidlem
pro pfimé uplatnéni v praxi, a to v souladu s Pravidly
poskytnuti podpory.

,,Diléim projektem” soubor vécnych, casovych a
financnich podminek pro Cinnosti potfebné k dosazeni
cil ve wvyzkumu, vyvoji a inovacich formulovany
Ucastniky projektu v rdmci realizace Projektu. Dilci
projekt obsahuje zejména deklaraci konkrétnich
vystuput/vysledkd, a to véetné planovanych aktivit,
Cinnosti  a milnikd  vedoucich k  dosaZeni
vystuput/vysledkd, povinné prilohy k planovanému
vysledku véetné planovaného rozpoctu na jednotlivé
dotcené ucastniky projektu.

,Vedenim Fidicich aktivit Centra (manaZer (i
management Centra)” je povéren fteSitel hlavniho
Projektu ve smyslu ust. § 9 pism. e) zakona ¢. 130/2002
Sh., o podpore vyzkumu a vyvoje z verejnych prostiedkd
a o zméné nékterych souvisejicich zakonl (zdkon o
podpore vyzkumu a vyvoje), v platném znéni, ktery je
odpovédny za komunikaci mezi Poskytovatelem a
Hlavnim pfijemcem, fizenim navrhu Projektu, jeho
koordinaci, dohled nad plnénim harmonogramu praci
apod.

Manazerem Projektu se urcuje: || NG tc'
I - I ter) je ke dni

uzavieni této Smlouvy s Hlavnim pfijemcem v
pracovnépravnim vztahu.

Zménu osoby ManaZera Projektu Ize dale ucinit pouze
pisemnym ozndmenim adresovanym vSem DalSim
Ucastnikdm projektu.

mean:

A.

“NCC2 Centre ” (the “Centre”) means the set of teams at
research centres representing the parties to this
Contract who jointly contribute to the performance of
research activities and meeting the goals of the Centre,
and who are subordinated to the common management
of the Centre. The individual centres engage in the
Centre through a team of staff members, by providing
infrastructure, know-how, own resources and through
ongoing and future projects. Each individual centre must
be financially independent, separate accounting units
within their institution. The individual centres intend to
engage in intense cooperation with the application
sector and to create pieces of knowledge with a high
potential to be directly applied in practice, in
accordance with the Rules for the support provision.

“Sub-project’” means a set of material, time-related and
financial conditions of activities necessary to achieve the
goals of research, development and innovation set forth
by the project participants as part of the Project
implementation.  Sub-projects contain mainly a
declaration of specific outputs/results, including the
planned activities and milestones leading to the
achievement of the outputs/results, and mandatory
appendices to the planned results, including the
planned budget per individual involved project
participants.

“The head of management activities of the NCC Centre
(the manager or the management of the Centre)” is the
person in charge of implementation of the Project in the
sense of the provisions of Section 9, clause e) of Act No.
130/2002 Coll., on the support of development and
research from public sources and on amendment of
certain related acts (Research And Development
Support Act), as amended, who is responsible for the
communication between the Provider and the Main
Recipient, management of the Project proposal, its
coordination, for supervision that the schedule of works
is kept, etc.

Manager of the Center is designated to | NN
I hone I i I
who has an employment contract with the recipient on
the day of execution of the Contract.

A change in the person of the Project Manager can only
be made by a written notice addressed to all Other



D.

,,orgdny Centra“ se rozumi Valnda hromada, Rada
centra, manazer Centra a tajemnik Rady centra,
popfipadé dalsi organy Centra, které Rada centra nebo
smluvni strany pro feSeni a napliiovani cili Projektu
béhem ucinnosti této Smlouvy vytvoti.

,,Pravidly poskytnuti podpory* se rozumi souhrn prav a
povinnosti stanovenych Smlouvou o poskytnuti podpory
uzavienou mezi Poskytovatelem a Hlavnim pfijemcem,

Vseobecnymi podminkami, tzv. vnitfnimi predpisy
Poskytovatele a dalSimi dokumenty, na které se
odkazuje  pfislusnym  Programem a  Zadavaci

dokumentaci (tak, jak je tato definovana nize) a obecné
zdvaznymi pravnimi predpisy (narodnimi i evropskymi),
zejména zakonem ¢. 130/2002 Sbh., o podpore vyzkumu
a vyvoje z verejnych prostfedkl a o zméné nékterych
souvisejicich zakonl (zdkon o podpofe vyzkumu a
vyvoje), v platném znéni, zdkonem ¢&. 218/2000 Sb., o
rozpoCtovych pravidlech a o zméné nékterych
souvisejicich zadkonl (rozpoctova pravidla), v platném
znéni, a Pravidly verejné podpory (tak, jak jsou tyto
definovany Vseobecnymi podminkami).

,,Radou centra” se rozumi hlavni rozhodovaci organ
Centra. Rada centra fidi Centrum, urcuje koncepcni a
strategické smérovani Centra a €ini zdsadni rozhodnuti
tykajici se fungovani Centra, zejména dohliZi na plnéni
strategické vyzkumné agendy a spoluprdci s aplikacni
sférou. Radu centra tvofi celkem 9 ¢len(, z toho alespor
polovina ¢lent Rady centra musi byt mimo instituce
zapojené v Centru.

,Resitelem diléiho projektu” fyzickd osoba, ktera bude
po schvaleni Dil¢iho projektu odpovédna Hlavnimu
pfijemci za celkovou i odbornou dudroven Dilciho
projektu. Musi byt s pfijemcem v pracovnépravnim
vztahu nebo musi na zakladé udélené podpory tento
vztah vzniknout.

uchazeé¢, v
podpory

jehoz prospéch bylo o
Poskytovatelem rozhodnuto,

,,PFijemcem”
poskytnuti

H.

Participants of the project.

“Bodies of the Centre” means the General Meeting, the
Council, the manager of the Centre and the secretary of
the Council, and potentially also other bodies of the
Centre to be created by the Council or by the parties to
the Contract when implementing and meeting the goals
of the Project during the term of this Contract.

,»Rules for provision of support” means the set of rights
and obligations set out by this Contract to Provide
Support entered into by the Provider and the Main
Recipient, the General Terms, the so-called internal
regulations of the Provider and by other documents to
which the respective Programme and the Tendering
Documentation refer (as defined below) and by
generally binding laws and regulations (both Czech and
European), especially by Act No. 130/2002 Coll., on the
support of research and development from public
sources and on amendment of certain related acts (the
Research and Development Support Act), as amended,
and by Act No. 218/2000 Coll., on budget rules and on
amendment of certain related acts (budget rules), as
amended, and by the Rules of Public Support (as defined
by the General Terms).

“The Council” means the main decision-making body of
the Centre. The Council manages the Centre and
determines the conceptual and strategic vision of the
Centre and makes key decisions related to the
operations of the Centre and, primarily, oversees
fulfilment of the strategic research agenda and the
cooperation with the application sector. The Council is
composed of a total of 9 members, of whom at least
half must be from other institutions than those involved
in the Centre.

“Person in Charge of an Sub-project” is a natural person
who, after the approval of the Sub-project, will be
accountable towards the Main Recipient for the overall
and professional quality of the Sub-project. This person
must have an employment contract with the recipient,
or such relationship must be established on the basis of
the provided support.

“Recipient” is the applicant to whom support was
granted following a decision of the Provider, where the
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pficemz rozhodnym dnem je den doruceni tohoto
rozhodnuti, a kterému pokud se stanovi prava a
povinnosti, stanovi se tak spolecné Hlavnimu ptijemci a
dal$im ucastniktm.

I. ,Podnikem” kaidy subjekt vykonavajici hospodaiskou
¢innost, bez ohledu na jeho pravni formu ve smyslu
prilohy €. 1 Nafizeni Komise (ES) ¢. 651/2014 ze dne 17.
cervna 2014, kterym se v souladu s ¢lanky 107 a 108
Smlouvy prohlasuji urcité kategorie za slucitelné s
vnitfnim trhem.

J. ,Vyzkumnou organizaci” se rozumi organizace pro
vyzkum a Sifeni znalosti ve smyslu ¢lanku. Il odst. 83
Nafizeni Komise (ES) ¢. 651/2014 ze dne 17. Cervna
2014, kterym se v souladu s ¢lanky 107 a 108 Smlouvy
prohlasuji uréité kategorie za slucitelné s vnitifnim
trhem.

Dalsi podminky ucasti na Projektu stanovi nize tato Smlouva
a Zadavaci dokumentace ¢.j. TACR/11-57/2021, na zakladé
které vyhlasil Poskytovatel 2. vefejnou soutéZ v Programu
na podporu aplikovaného vyzkumu, experimentdlniho
vyvoje a inovaci Narodni centra kompetence 2 (dale jen
,Zaddvaci dokumentace”). Podminky poskytnuti podpory a
feSeni Projektu 2 zaroven stanovi Smlouva o poskytnuti
podpory uzaviend mezi Hlavnim pfijemcem a
Poskytovatelem, Vseobecné podminky (verze 7; déle jen
,Vseobecné podminky“), které jsou dostupné na webovych
strankach  Poskytovatele, Zavazné parametry feSeni
Projektu, jez jsou pfilohou Smlouvy o poskytnuti podpory
uzaviené mezi Hlavnim pfijemcem a Poskytovatelem, a
které budou soucasné tvofit pfilohu €. 2 této Smlouvy, a
dale vnitini predpisy Poskytovatele.

Zavaznymi parametry fesSeni projektu, jez budou pfilohou
Smlouvy o poskytnuti podpory uzaviené mezi Hlavnim
pfijemcem a Poskytovatelem, budou soucasné tvofit pfilohu
¢. 2 této Smlouvy, (ddle jen ,,Zdvazné parametry reseni
projektu”).

Smluvni strany zaroven berou na védomi, Ze podminky
Ucasti na Projektu stanovi Poskytovatel rovnéz ve formé tzv.
vhitfnich predpis(, jeZ jsou dostupné na internetové adrese
httpl//www.tacr.czl

decisive date is the date the decision notice was served;
when rights are granted, and duties are imposed on the
Recipient, these rights are granted, and the duties are
imposed also jointly to the Main Recipient and other
participants.

I. “Enterprise” means any entity engaging in business
activities, regardless of its legal form in the sense of
Appendix No. 1 Regulation of the Commission (EC) No.
651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories
of aid compatible with the internal market in application
of Articles 107 and 108 of the Treaty.

J. “Research organisation” means an organisation for
research and knowledge sharing in the sense of Article
I, paragraph 83 of Regulation (EC) No. 651/2014 of 17
June 2014 declaring certain categories of aid compatible
with the internal market in application of Articles 107
and 108 of the Treaty.

Other terms of participation in the Project shall be set out
by this Contract and the Tendering Documentation ref. no.
TACR/11-57/2021, on the basis of which the Provider
announced the launch of the 2nd public competition under
the Programme for the Support of Applied research,
Experimental Development and Innovation of the National
Centre of Competence 2 (the “Tendering Documentation”).
The terms of provision of support and of work on the
Project shall be set out by the Contract to Provide Support
entered into by the Main Recipient and the Provider, and by
the General Terms (version 7, hereinafter “General Terms”)
available on the website of the Provider, by the Binding
Parameters of the Project Implementation, which form an
appendix to the Contract to Provide Support entered into by
the Main Recipient and the Provider and which at the same
time form Appendix no. 2 of this Contract, and by the
internal regulations of the Provider.

The Binding Parameters of the Project Implementation,
which will form an appendix to the Contract to Provide
Support entered into by the Main Recipient and the
Provider, will form Appendix no. 2 of this Contract (the
“Binding Parameters of the Project Implementation”).

The Parties also acknowledge that the conditions of
participation in the Project are to be set out by the Provider
also in the form of the so-called internal regulations
available on the website http://www.tacr.cz.
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Obsahuje-li tato Smlouva Upravu odliSnou od Smlouvy o
poskytnuti podpory uzaviené mezi Poskytovatelem a
Hlavnim ptijemcem, VSeobecnych podminek &i Zavaznych
parametr( feseni projektu poufZiji se pfednostné ustanoveni
Smlouvy o  poskytnuti podpory uzaviené mezi
Poskytovatelem a Hlavnim pfijemcem, dale ustanoveni
Vseobecnych podminek, a dale ustanoveni Zavaznych
parametr( feseni projektu.

Vyskytnou-li  se  nejasnosti  vinterpretaci pravidel
stanovenych touto Smlouvou, jejimi pfilohami, Zadavaci
dokumentaci, Smlouvou o poskytnuti podpory uzavienou
mezi Poskytovatelem a Hlavnim ptijemcem, VSeobecnymi
podminkami ¢&i Zavaznymi parametry FeSeni projektu,
pozadd Hlavni pfijemce projektu pisemné Poskytovatele o
stanovisko k interpretacnim  nejasnostem.  Pokud
Poskytovatel odmitne stanovisko k interpretacnim
nejasnostem vydat, anebo jej nevyda ve Ihité 90-ti dnq,
rozhoduje o vykladu pfislusnych pravidel Rada centra.

Clanek I1.
Pfedmét smlouvy

1. Pfedmétem této Smlouvy je vymezeni vzajemnych
prav a povinnosti smluvnich stran pfi jejich vzidjemné
spoluprdci zejména pti podani navrhu projektu s nazvem:
,Narodni centrum kompetence pro materialy, pokrocilé
technologie, povlakovani a jejich aplikace” do 2. verejné
soutéze vyhlasené Poskytovatelem v Programu na podporu
aplikovaného vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci
Narodni centra kompetence 2, pti feSeni tohoto Projektu
spocivajicim v ustanoveni a fadném fungovani Centra, a dale
pfi zajisténi nasledného vyufziti vysledkl Projektu.

2. Obsahem této Smlouvy jsou zdroven prava a
povinnosti smluvnich stran a jejich zadvazek k ¢innostem
uvedenym vtéto Smlouvé, Zadavaci dokumentaci, ve
VSeobecnych podminkach a Zavaznych parametrech reseni
projektu, a to béhem podavani navrhu Projektu, béhem
feSeni Projektu a Dil¢ich projektd a v obdobi nasledujicim,
které je potfebné pro vyhodnoceni vysledk( reseni Projektu,
vCetné vyporadani poskytnuté podpory podle rozpoctovych
pravidel.

3. Pfedmétem této Smlouvy je ddle vymezeni
podminek, za kterych bude Hlavnim pfijemcem poskytnuta
¢ast ucelovych financnich prostfedk( Dalsim ucastnikim
projlaktu.

Should this Contract contain provisions different from the
ones of the Contract to Provide Support entered into by the
Provider and the Main Recipient, from the General Terms or
the Binding Parameters of the Project Implementation, the
provisions of the Contract to Provide Support entered into
by the Provider and the Main Recipient shall be primarily
applied, then the provisions of the General Terms, and then
the provisions of Binding Parameters of the Project
Implementation.

Should uncertainties regarding the interpretation of rules
set out by this Contract, its appendices, Tendering
Documentation, Contract to Provide Support entered into
by the Provider and the Main Recipient, the General Terms
or Binding Parameters of Project implementation arise, the
Main Recipient shall ask the Provider in writing to express
an opinion on the uncertainties. Should the Provider deny to
provide such opinion regarding unclear interpretation or if it
fails to provide within 90 days, the Council shall decide
about the interpretation of the rules in question.

Article Il.
Purpose of the contract

1. The purpose of the contract is to set out the rights
and duties of the parties to the contract in their cooperation
especially during the submission of a proposal of the project
called: ,National center of competence fon Materials,
Advanced Technologies, Coatings and their Applications”
For the 2" public competition organised by the Provider
under the Programme of Support of Applied Research,
Experimental Development and Innovation of the National
Centre of Competence 2, in implementing this Project,
which involves establishment and due operation of the
Centre, and in making sure the results of the Project are
utilised.

2. This Contract also sets out the rights and obligations
of the parties and their commitment to activities stated in
this Contract, in the Tendering Documentation, in the
General Terms, and in the Binding Parameters of Project
Implementation, which concerns the submission of the
Project proposal, work on the Project and on Sub-projects in
the current and the following period, which is necessary for
evaluation of the Project results, including settlement of the
provided support in accordance with the respective budget
rules.

3. Further, the purpose of this Contract is to set out
the terms under which part of funds designated for this
purpose will be provided by the Main Recipient to
Additional Project Participants.
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4, Pfedmétem této Smlouvy je rovnéZz Uprava
vzajemnych prav a povinnosti smluvnich stran k hmotnému
majetku nutnému k feseni Projektu a nabytému ucastniky
projektu, a dale k vysledkim Projektu a vyuZiti vysledkd
Projektu.

Clanek I11.
Podani navrhu Projektu

1. Dalsi ucastnici projektu se zavazuji predat Hlavnimu
prijemci veSkeré pozadované dokumenty a podklady pro
tvorbu ndvrhu Projektu v dostatecném predstihu tak, aby
navrh Projektu mohl byt podadn v soutéini |hité, tj.
nejpozdéji do 16:29 hod. dne 6. 4. 2022.

2. Hlavni pfijemce i Dalsi ucastnici projektu se zavazuiji
predlozit Poskytovateli kazdy sam (tj. za svoji osobu)
pozadované dokumenty k prokazani zplsobilosti, a to ve
stanovené soutéini |hdté a v souladu s podminkami
stanovenymi Zaddvaci dokumentaci.

3. Hlavni pfijemce se zavazuje DalSim ucastnikiim
projektu predavat veskeré informace o prislusné verejné
soutézi a zpravovat je o veskerych opatifenich ucinénych
Poskytovatelem v souvislosti s podanim navrhu Projektu
stejné jako o wvystupech z komunikace mezi nim a
Poskytovatelem. Stejné tak se DalSi ucastnici projektu
zavazuji informovat Hlavniho pfijemce, pokud bude
eventudlné probihat mezi nimi a Poskytovatelem jakakoliv
pfimda komunikace.

4. Kazdd smluvni strana hradi své vlastni naklady v
souvislosti s pfipravou ndvrhu Projektu.

Clanek IV.
Reseni Projektu

1. Smluvni strany, manaZer Centra, c¢lenové Valné
hromady a ¢lenové Rady centra musi byt pfi svém konani
vidy pamétlivi poslani Centra a jeho presahu nad
materskymi institucemi. Zejména by tito méli dbat budovani
dobrych vztahQ uvnitf i vné Centra a o védecky i aplikacni
rozvoj zejména (nikoliv vSak vyluéné) nasledujicich
tematickych okruh:

a. Strojirenstvi pro 21. stoleti;

b. Pokrocilé materidly a nanotechnologie;

a zaroven prispivat k naplnéni prioritnich oblasti Evropské

4, The purpose of this Contract is also to set out rights
and obligations of the parties in relation to tangible and
intangible assets needed to complete the Project acquired
by the Project participants and also needed to achieve and
utilise the results of the Project.

Article Ill.
Submission of Project proposals

1. Additional Project Participants undertake to provide
the Main Recipient with all the required documents and
sources for the creation of the project proposal in sufficient
advance so that the Project proposal can be submitted by
the deadline of the competition; i.e. by 4:29 pm on 6 April
2022.

2. The Main Recipient and the Additional Project
Participants undertake to submit each for itself the required
documents to prove their qualification and to do so by the
competition deadline in accordance with the terms set out
by the Tendering Documentation.

3. The Main Recipient undertakes to share with the
Additional Project Participants all information about the
public competition and to inform them about all measures
taken by the Provider in relation to the submission of
Project proposals as well as about the outcomes of
communication between the Main Recipient and the
Provider. Similarly, Additional Project Participants undertake
to inform the Main Recipient about any potential
communication between them and the Provider.

4, Each party to the contract shall bear its own costs
incurred in relation with the preparation of the Project
proposal.

Article IV.
Implementation of the Project

1. The Parties, the manager of the Centre, General
Meeting members, and members of the Council shall bear in
mind the mission of the Centre and the fact that the Centre
transcends their institution, and act in accordance with such
awareness. Especially the above persons shall care about
building of good relationships within and outside of the
Centre and about the scientific and application development
of especially (though not exclusively) the following areas:

a. Advanced materials and nano technologies;

b. Engineering for the 21 century;
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komise Green Deal a Digitalizace.

Fungovani a ¢innost Centra, jakoZ i Organli Centra, musi byt
pfitom po celou dobu ucinnosti této Smlouvy v souladu
nejen s touto Smlouvou, ale i s Pravidly poskytnuti podpory.

2. Dalsi ucastnici projektu berou pfitom na védomi, ze
Hlavni pfijemce odpovida Poskytovateli za pInéni povinnosti
vyplyvajicich z pravidel verejné soutéZe a z Pravidel
poskytnuti podpory. Dalsi Ucastnici projektu jsou tedy
povinni poskytnout veskerou potfebnou soucinnost k tomu,
aby Hlavni pfrijemce mohl plnit veskeré své povinnosti vici
Poskytovateli.

3. Smluvni strany se soucasné vyslovné zavazuji
dodrZovat Pravidla poskytnuti podpory a fidit se jimi, a to
tak, aby bylo dosazeno ucelu a cild Projektu a byly splnény
veskeré zavazky z této Smlouvy a ze Smlouvy o poskytnuti
podpory vyplyvajici, pficemz Dalsi Gcastnici projektu se
zavazuji plnit vaci Hlavnimu ptijemci obdobné, jako ten plni

vicéi Poskytovateli na zadkladé Smlouvy o poskytnuti
podpory.
4. V ramci feSeni Projektu se smluvni strany podili na

¢innostech v souladu se schvdlenym ndvrhem Projektu ve
smyslu § 9 odst. 2 zdkona ¢. 130/2002 Sb., o podpore
vyzkumu, experimentdlniho vyvoje a inovaci z vefejnych
prostiedkl, v platném znéni, tj. v souladu se Zavaznymi
parametry feseni projektu.

5. Dalsi ucastnici projektu se tedy touto Smlouvou
vyslovné zavazuji Hlavnimu pfijemci, Ze budou reSeni
Projektu provadét ve stanovenych terminech a ve
stanoveném rozsahu zaroven provadét ukony konkrétné
uréené Zavaznymi parametry feseni projektu; a popfipadé i
dalsi ukony nutné nebo potfebné pro realizaci Projektu ci
Dilc¢ich projektd.

6. Smluvni strany jsou povinny se pravidelné
informovat o prlbéhu feseni Projektu a neprodlené i o
vSech skutecnostech, které jsou pro feSeni Projektu

podstatné. Za podstatné skutecCnosti se pfitom pro ucely
tohoto odstavce povazuji skutecnosti, kterymi nejsou bézné
(kazdodenni) cinnosti, o kterych ostatni smluvni strany s
ohledem na povahu feseni Projektu divodné predpokladaiji,
Ze je pfislusnd smluvni strana provadi. Podstatnymi
skute¢nostmi se pro ucely této Smlouvy tedy rozumi

and at the same time shall contribute to fulfilling the priority
areas of the European Commission: Green Deal and
Digitization.

Operation and activities of the Centre, as well as the Bodies
of the Centre must at all time be in compliance not only with
this Contract, but also with the Rules for Provision of
Support for the whole Contract Term.

2. Other project participants acknowledge that the
Main Recipient is accountable towards the Provider for
meeting all the obligations resulting from the rules of public
competition and from the Rules of Provision of Support.
Other project participants shall therefore provide all the
assistance necessary to ensure that the Main Recipient
meets all its obligations towards the Provider.

3. At the same time the Parties expressly undertake to
abide by the Rules for Provision of Support so as to achieve
the purpose and goals of the Project and meet all the
obligations under this Contract and under the Contract to
Provide Support, and Additional Project Participants
undertake to perform their duties towards the Main
Recipient similarly as the Main Recipient performs its duties
towards the Provider under the Contract to Provide
Support.

4, As part of work on the Project, the Parties
participate in activities in accordance with the approved
Project proposal in the sense of Section 9 paragraph 2 of Act
No. 130/2002 Coll., on the support of research,
experimental development and innovation from public
sources, as amended, i.e. in compliance with the Binding
Parameters of the Project Implementation.

5. Thus, by entering into this Contract with the Main
Recipient, other project participants undertake to finish
their work on the Project by the set deadlines and in the set
scope and, at the same time, perform actions determined by
the Binding Parameters of the Project Implementation and,
if applicable, other actions necessary or needed to complete
the Project or Sub-projects.

6. The Parties shall inform about the course of the
work on the Project and about all matters significant for the
work on the Project without undue delay. For the purposes
of this paragraph, significant matters include matters which
are not common (everyday) activities about which the other
parties to the contract reasonably assume, with respect to
the work on the Project, that they are performed by the
other party(ies) to the Contract. Thus, matters significant for
the purposes of this Contract include all communication
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zejména komunikace s Poskytovatelem, a to predevsim o
predpokladanych kontrolach ¢i hodnoceni feseni Projektu, a
dale uplné, pravdivé a vcasné informace o ucastniky
projektu feSenych castech Projektu (zejména o Dilcich
projektech), véetné informaci a udaji o ziskanych
poznatcich a jinych vysledcich Projektu uréenych pravnimi
predpisy ke zvefejnéni prostfednictvim Informacniho
systému vyzkumu, experimentdlniho vyvoje a inovaci, a to
jakmile bylo takového vysledku Projektu dosazeno.
Informace uvedené in fine pfedchozi véty jsou ucastnici
projektu povinni poskytovat i po skonceni ucinnosti této
Smlouvy.

7. Smluvni strany jsou soucasné povinny vzajemné si
pisemné oznamovat veskeré zmény tykajici se jejich osob (a
také pracovnikl podilejicich se vramci Centra na feSeni
Projektu), a to zejména o tom, Ze nékterd smluvni strana
prestala splhovat podminky kvalifikace, ddle zmény
veSkerych skutecnosti uvedenych ve schvaleném ndvrhu
Projektu a jakékoliv dalsi zmény a skutecnosti, které by
mohly mit vliv na feseni a cile Projektu nebo zménu udaju

zverejiovanych v Informaénim  systému  vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci.
8. Smluvni strany se rovnéZz informuji o jakékoliv

skutecnosti, kterd ma nebo by mohla mit vliv na dodrzeni
povinnosti stanovenych v této Smlouvé ¢i ve Smlouvé o
poskytnuti podpory. Hlavni pfijemce nasledné zasle
Poskytovateli podle charakteru takové zmény oznameni o
zméné nebo 7adost o zménu, a to v souladu s pFislusSnymi
pravidly pro zménova fizeni.

9. Smluvni strany se dale vzajemné informuji o
jakémkoliv zaméru uzavieni smlouvy s dodavateli zbozi,
stavebnich praci ¢i sluzeb potfebnych k FeSeni Projektu,
jejichz hodnota prFesahuje zdkonny limit pro zadani
podlimitni ¢i nadlimitni vefejné zakdzky dle zakona ¢.
134/2016 Sb., o zadavani verejnych zakdzek, v platném
znéni, a to prostfednictvim manaZera Centra.

10. Termin zahdjeni feSeni Projektu se stanovuje
nejdrive na den 01. 01. 2023 a nejpozdéji na den 31. 01.
2023, nestanovi-li Zavazné parametry feseni projektu jinak.

11. Ucastnici projektu jsou povinni ukontit Feseni
Projektu nejpozdéji do 31. 12. 2028, nestanovi-li Zadvazné
parametry feseni projektu jinak.

with the Provider, especially the communication concerning
the expected controls or evaluation of the work on the
Project, and also complete, true and timely information
about the parts of the Project the participants work on
(especially about Sub-projects), including information and
data about the acquired knowledge and other results of the
Project required by the respective laws and regulations to
be published through the Information System of Research,
Experimental Development and Innovation as soon as such
Project results are achieved. The Project participants shall
provide the information stated in the previous sentence
even after the expiration of this Contract.

7. The Parties shall at the same time notify each other
in writing of all changes that affect them (and also staff
members involved in the work on the Project at the Centre)
especially of the situations when a party ceased to meet the
qualification requirements, and also of changes of all facts
stated in the approved Project proposal and of all changes
and facts that may have an impact on work on the Project
and on project goals, or of change of data published in the
Information System of Research, Experimental Development
and Innovation.

8. The Parties shall also inform each other about any
facts that have or may have an influence on meeting the
obligations set out in this Contract or in the Contract to
Provide Support. Subsequently, the Main Recipient shall,
depending on the nature of the change, send a notification
to the Provider about the change or a request for
amendment, in accordance with the respective rules for
amendment procedures.

9. The Parties inform each other about any intention to
enter into a contract with providers of goods, construction
or services needed for the completion of the Project the
value of which, however, exceeds the statutory limit for
awarding under-limit or above-limit public contracts in
accordance with Act No. 134/2016 Collection, on awarding
of public contracts, as amended, and shall do so through the
manager of the Centre.

10. The earliest date of the launch of the Project is set
on 1 January 2023 while the latest date of such launch is 31
January 2023, unless the Binding Parameters for Work on
the Project provide otherwise.

11. The project participants shall complete the Project

by 31 December 2028 at the latest, unless the Binding
Parameters for Work on the Project provide otherwise.
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Clanek v.
Valna hromada

1. Smluvni strany ke dni uzavieni této Smlouvy

ustanovuji Valnou hromadu.

2. Pocet ¢lend Valné hromady se rovna poctu

Gcastnikl projektu.

3. Kazdy ucastnik projektu se zavazuje nejpozdéji ke
dni uzavieni této Smlouvy pisemné oznamit ostatnim
Ucastnikim projektu identifikacni a kontaktni Gdaje jedné
fyzické osoby, ktera bude pfislusSnému ucastnikovi projektu
odpovédnd za fesSeni Projektu, a ktera je soucasné danym
Ucastnikem projektu jmenovana jako ¢len Valné hromady.
Clen Valné hromady, ktery byl jmenovan Hlavnim
prijemcem, je soucasné predsedou Valné hromady.

4, Uvolni-li se pozice nékterého ¢lena Valné hromady,
jmenuje namisto clena Valné hromady, jehoZ pozice se
uvolnila, nového ¢lena Valné hromady pravé ten ucastnik
projektu, jenz jmenoval plvodniho ¢lena Valné hromady,
jehoZ pozice se uvolnila. O jmenovani nového clena Valné
hromady informuje pfislusny ucastnik projektu pisemné
predsedu Valné hromady, a to nejpozdéji do konani
nejblizsSiho zasedani Valné hromady. O jmenovani nového
¢lena Valné hromady, ktery je soucasné predsedou Valné
hromady, informuje Hlavni pfijemce pisemné ostatni cleny
Valné hromady nejpozdéji do péti pracovnich dnd.

5. Valnd hromada plni vramci Centra kontrolni a
dozor¢i funkci.
6. Valnd hromada predevsim schvaluje uUcéetni zavérky

Centra a kontrolni zpravy o Cinnosti Centra, které alespon
dvakrat ro¢né predkladd Valné hromadé manazer Centra, a
dale kontrolni zpravy o ¢innosti Rady centra, které alespon
dvakrat rocné predkldada Valné hromadé tajemnik Rady
centra; popfipadé také uklddd manazZerovi Centra ¢i Radé
centra |h(tu ke zjednani napravy, identifikuje-li zjejich
strany poruseni povinnosti dle této Smlouvy ¢i postup
v rozporu s Pravidly poskytnuti podpory.

Article V.
General meeting

1. As of the day of execution of this Contract, the
Parties establish the General Meeting.

2. The number of members of the General Meeting
equals the number of project participants.

3. By the day of execution of this Contract at the latest,
each project participant shall notify in writing other project
participants about contact details of one natural person who
shall be accountable for the work on the project and who
will be appointed as a General Meeting member by that
project participant. The General Meeting member
appointed by the Main Recipient shall be the chairman of
the General Meeting.

4, Should the position of a General Meeting member
become vacant, the new General Meeting member to
replace the General Meeting member whose position
became vacant shall be appointed by that project
participant who appointed the original member of the
General Meeting whose position became vacant. The
respective project participant shall inform about the
appointment of the new member of the General Meeting in
writing no later than at the time of the next General
Meeting. The Main Recipient shall inform other members of
the General Meeting about the appointment of the General
Meeting member who is at the same time the chairman of
the General Meeting in writing within five working days.
5. The General Meeting performs controlling and
supervisory function in relation to the Centre.

6. Especially, the General Meeting approves financial
statements of the Centre and controls reports on the
Centre’s activities which are submitted to the General
Meeting at least twice a year by the manager of the Centre
and also control reports on the activities of the Centre which
are submitted at least twice a year to the General Meeting
by the secretary of the Council. If applicable, the General
Meetings sets a deadline for the manager of the Centre or
for the Council to seek remedy should a breach of duty
under this Contract or actions in violation of the Rules of
Support Provision be identified.
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Valna hromada voli a odvolava ¢leny Rady centra podle ust.
¢l. Il. Jednaciho fadu Rady centra (viz ptiloha ¢. 1 této
Smlouvy).

Valna hromada dale projedndva a schvaluje zaleZitosti, jez
nejsou touto Smlouvou ¢i Jednacim fadem Rady centra
vyhrazeny jinému Organu Centra, nebo kterymi Valnou
hromadu vyslovné povéfi Rada centra.

7. Zasedani Valné hromady se kond alespon dvakrat
ro¢né, a to nedohodnou-li se clenové Valné hromady
pisemné jinak, anebo je-li mimoradné zasedani Valné
hromady svoldno alespoil dvéma Uucastniky projektu
prostiednictvim predsedy Valné hromady.

8. Misto konani a svolani Valné hromady zajistuje
predseda Valné hromady. Predseda Valné hromady
soucasné rozesila ¢lendm Valné hromady program zasedani
Valné hromady, a to alespori 14 dnl pfed jejim konanim.
Pfedseda Valné hromady soucasné o kondni zasedani Valné
hromady pisemné informuje manazera Centra, ¢leny Rady
centra a Poskytovatele.

9. Zasedani Valné hromady jsou neverejnd. Mohou se
jich ovSem ucastnit manazZer Centra, ¢lenové Rady centra a
osoby povérené Poskytovatelem, a to s pravem v prabéhu
zasedani Valné hromady kprojedndvanému tématu
vystoupit. Tyto osoby ovSsem nemaji pravo na zasedani
Valné hromady hlasovat.

10. Kazdy ¢len Valné hromady ma pfi zaseddni Valné
hromady jeden hlas. Nepfitomny ¢len Valné hromady mize
pro Ucely Ucasti a hlasovani na zasedani Valné hromady
pisemné poveéfit jinou fyzickou osobu, ktera ma
pracovnéprdavni vztah  k Ucastnikovi  projektu, jenZ
nepfitomného ¢lena Valné hromady do Valné hromady
jmenoval, anebo Ucasti a hlasovdnim na zasedani Valné
hromady pisemné povéfit jiného ¢lena Valné hromady.

11. Valnd hromada je usnasenischopna
pfitomnosti nadpolovi¢ni vétsiny jejich ¢lend.

v pfipadé

12. Valnd hromada rozhoduje v pfipadé odvolani ¢lena
Rady centra trictvrtinovou vétsinou hlas( vsech svych ¢len(.

The General Meetings appoints and recalls members of the
Council in accordance with the provisions of Article Il of the
Procedural Order of the Council (see Appendix no. 1 of this
Contract).

The General Meeting further discusses and approves
matters not designated to another Body of the Centre by
the Contract or by the Procedural Order of the Council, or
matters the Council expressly entrusts to the General
Meeting.

7. The General Meeting takes place at least twice a
year, unless the members of the General Meeting agree
otherwise in writing or unless an extraordinary General
Meeting is convened by at least two project participants
through the chairman of the General Meeting.

8. The chairman of the General Meeting selects the
venue and organises the General Meeting. The chairman of
the General Meeting at the same time sends the agenda of
the General Meeting to the members of the General
Meeting with at least 14 days’ notice. At the same time, the
chairman of the General Meeting shall inform the manager
of the Centre, members of the Council and the Provider
about the General Meeting’s taking place.

9. The General Meetings are not public. However, the
manager of the Centre, members of the Council and persons
authorised by the Provider may take part in the meeting
with the right to contribute to the discussions at the General
Meeting. These persons, however, do not have the right to
vote at the General Meeting.

10. Each member of the General Meeting shall have one
vote at the General Meeting. An absent member of the
General Meeting may, for the purposes of voting at the
general meeting, authorise in writing another natural
person in an employment relationship with the project
participant who appointed the absent member of the
General meeting, or may authorise another member of the
General Meeting to participate and vote at the General
Meeting.

11. The quorum to deliberate is present at the General
Meeting when a majority of all its members are present.

12. The General Meeting decides about recalling of a
member of the Council by two-third majority of votes of all
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V ostatnich  pfipadech  rozhoduje Valnd hromada
nadpolovicni vétsinou hlasd svych pfitomnych clend.
V pfipadé sudého poctu hlasl je rozhodujici hlas predsedy
Valné hromady.

13. O zasedani Valné hromady pofizuje jeji predseda
zvukovy zdznam a pisemny zdpis, pfiCemz zdpis zasila k
pfipominkdm a ke schvéleni ostatnim clendm Valné
hromady. V pfipadé, Zze nedojde mezi ¢leny Valné hromady
ke shodé o zapisu ze zasedani Valné hromady, uvede se do
zapisu prepis relevantni casti zvukového zaznamu. Zdapis
musi obsahovat vSechny projednané body schvaleného
programu a usneseni, které k nim Valna hromada pfijala.
Kazdy ¢len Valné hromady ma pravo pozadat, aby jeho
namitka ¢i pfipominka byla v zdpisu zaznamenana. Zapis
neni verejné pfistupny. K pofizeni zvukového zdznamu je
predem vyzadan pisemny souhlas osob pfitomnych na
zasedani Valné hromady.

14. Vysledek hlasovani o usneseni Valné hromady musi
byt v zapisu uveden. Nebylo-li hlasovani o usneseni Valné
hromady jednomysIné, musi byt v zapisu zaznamenano, jak
v dané zdlezZitosti hlasoval kazdy clen Valné hromady.
Pozada-li o to ¢len Valné hromady, bude v zapisu rovnéz
zaznamenano, jaké dlvody pro své stanovisko uved|.

15. Zapis ze zasedani Valné hromady dorucuje predseda
Valné hromady ostatnim ¢lendm Valné hromady nejpozdéji
do sedmi pracovnich dni po zasedani Valné hromady. Zapis
ze zasedani Valné hromady zdroven predseda Valné
hromady dorucuje manazerovi Centra a c¢lendm Rady
centra. Na vyzadani Poskytovatele zasSle zdpis ze zasedani
Valné hromady pfedseda Valné hromady i Poskytovateli.

16. Navrhy, k jejichz projednani neni moiné nebo
ucelné svolat zasedani Valné hromady, mohou byt z
rozhodnuti predsedy Valné hromady rozeslany clenlm
Valné hromady k projednani mimo zasedani, elektronickou
postou (dale jen ,per rollam*).

17. Clenové Valné hromady musi byt sezndmeni se
zaleZitosti projedndvanou ,per rollam“ vcéetné ndvrhu
usneseni. Lhlta pro posouzeni zaleZitosti a navrhu usneseni
se zpravidla stanovi na pét pracovnich dnl od odeslani.

its members. In other cases, the General Meeting decides by
a majority of the votes of its members. In the event of an
even number of votes, the vote of the chairman of the
General Meeting shall be the casting vote.

13. The chairman of the General Meeting makes a
sound record of the session of the General meeting as well
as a written record, while sending this record to other
members of the General Meeting for their comments and
approval. In the event the members of the General Meeting
fail to agree on the minutes from the General Meeting, a
transcript of the relevant part of the sound record shall be
included in the minutes. The minutes must contain all the
discussed items of the approved agenda and the resolutions
adopted at the General Meeting. Each member of the
General Meeting shall have the right to ask that his or her
objection or comment is recorded in the minutes. The
minutes are not publicly available. A prior written consent of
persons present at the General Meeting is required to make
the sound record.

14. The result of voting on a resolution of the General
Meeting must be stated in the record. Unless voting on a
resolution of the General Meeting was unanimous, it must
be stated how each member of the General Meeting voted
on each matter put to vote. Should a member of the
General Meeting ask so, it must be stated in the minutes
which reasons he or she gave for his or her standpoint.

15. The minutes from the General Meeting are
delivered by the chairman of the General Meeting to other
members of the General Meeting within seven working days
of the date the General Meeting took place. At the same
time, the chairman of the General Meeting delivers the
minutes from the General Meeting to the manager of the
Centre and to the members of the Council. Upon the
request of the Provider, the chairman of the General
Meeting shall send the minutes from the General Meeting
also to the Provider.

16. Proposals for the discussion of which it is not
possible or convenient to convene a General Meeting may
be, based on a decision of the chairman of the General
Meeting, sent to the members of the General Meeting to be
discussed outside of the General Meeting via electronic mail
(the “per rollam™).

17. The members of the General Meeting must be
familiar with the matter discussed “per rollam”, including
the draft resolution. The deadline for assessing the matter
and the draft resolution shall be five working days of the
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18. Clenové Valné hromady k néavrhu zaslanému ,per
rollam” pozadovanym zplsobem sdéli, zda s navrhem
souhlasi, nesouhlasi ¢i se zdrzuji hlasovani; mohou uvést i
dlvody svého stanoviska. V pripadé, Ze se clen Valné
hromady ve stanovené lhité nevyjadfi, jeho hlas se bude
pocitat jako nesouhlasny.

19. Zapis o usneseni schvaleném ,per rollam“ se
pfipojuje k zapisu z nejblizSiho nasledujiciho zasedani Valné
hromady.

20. Funkéni obdobi ¢lentt Valné hromady se shoduje
s dobou trvani G¢innosti této Smlouvy.

21. Clen Valné hromady je povinen zachovavat
mléenlivost o dlvérnych informacich a skutec¢nostech, o
nichz se dozvédél prostfednictvim své ucasti na Valné
hromadé. Tuto povinnost ¢len Valné hromady nema vidi
Ucastnikovi projektu, ktery jej zvolil do Valné hromady, ani
vici Organtim Centra i Poskytovateli.

Clanek V1.
Rada Centra

1. Rada centra predstavuje hlavni rozhodovaci organ
Centra spliujici podminky Programu na podporu
aplikovaného vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci
Narodni centra kompetence 2 a jedna dle pfilohy ¢. 1 této
Smlouvy (tj. Jednacim radem Rady centra), tedy jiz pred
podanim navrhu Projektu do verejné soutéze.

2. Rada centra urCuje koncepcni a strategické
sméfovani Centra a Ccini zasadni rozhodnuti tykajici se
fungovani Centra, zejména dohlizi na pInéni strategické
vyzkumné agendy a spolupraci s aplikacni sférou.

3. Roli, cinnosti a funkci Rady centra vymezuje
Zadavaci dokumentace, tato Smlouva a Jednaci rfad Rady
centra, jenz tvofi prilohu €. 1 této Smlouvy.

4. Smluvni strany berou na védomi, Zze navrh Projektu
musi projednat a schvalit Rada centra, a to na svém prvnim

date of sending.

18. The members of the General Meeting shall state, in
the required manner, whether they agree, disagree or
abstain from voting regarding the proposal sent “per rollam”
and may indicate the reasons of their decision. Should a
member of the General Meeting not express his opinion by
the set deadline, his or her vote shall be considered as
against the proposal.

19. A record about a resolution adopted “per rollam”
shall be attached to the minutes from the next General
Meeting.

20. The term of office of the General Meeting members
is equivalent to the term of this Contract.

21. Members of the General Meeting shall not disclose
confidential information and facts the knowledge of which
they acquired through their participation in the General
Meeting. Members of the General Meeting do not have
such duty towards the project participants who appointed
them as General Meeting members nor do they have such
duty towards the Bodies of the Centre and towards the
Provider.

Article VI.
The Council

1. The Council is the main decision-making body of the
Centre meeting the conditions of the Programme of Support
of Applied Research, Experimental Development, and
Innovation of the National Centre of Competence 2, and it
acts in accordance with Appendix no. 1 of the Contract (i.e.
with the Procedural Order of the Council), i.e. before
submitting the Project proposal to the public competition.

2. The Council determines the conceptual and strategic
vision of the Centre and makes key decisions related to the
operations of the Centre and, primarily, oversees fulfilment
of the strategic research agenda and the cooperation with
the application sector.

3. The role, activities and the function of the Council
are stipulated by the Tendering Documentation, this
Contract and by the Procedural Order of the Centre, which
forms Appendix no. 1 of this Contract.

4. The parties acknowledge that the Project proposal
must be discussed and approved by the Council and the
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zaseddani, pricemz tato skuteénost bude doloZena
Poskytovateli pti podani navrhu Projektu ve formé zapisu z
jedndni Rady centra.

5. Rada centra zaroven projedndvd a schvaluje Dilci
projekty, a to postupem stanovenym v ust. ¢l. IX. této
Smlouvy.

6. Zasedani Rady centra jsou opravnéni se ucastnit
manazer Centra a zdstupci Poskytovatele, ktefi musi byt o
zasedani Rady centra pisemné informovani v dostatecném
predstihu, a to alespon deset dnl predem. Zasedani Rady
centra se vzdy ucastni tajemnik Rady centra. Rada centra je
opravnéna si na své zasedani ptizvat i dalsi osoby.

7. Rada centra predkladd Poskytovateli vyroc¢ni zpravu
o své cinnosti, jez se vztahuje k Cinnosti Rady centra a
obsahuje mj. informace o poctu zasedani Rady centra,
Ucastech na nich, projednavanych zdlezZitostech a dalSich

aktivitach Rady centra. Zprava bude predkladana
kazdoroc¢né
8. Rada centra je oprdavnéna zfizovat si v urcitych

otazkach (napf. dané a Ucetnictvi) poradni organy.

Clanek VIL.
Manazer Centra

1. ManaZer Centra fidi provoz Centra a koordinuje
¢innost jednotlivych védeckych skupin v Centru s cilem
udrzet soudrznost a synergii Dil¢ich projektl v ramci feSeni
Projektu, a to s cilem dosahovani vynikajici odborné Grovné
Centra a posileni spoluprace s aplikaéni sférou.

2. ManazZer Centra je jmenovan Hlavnim ptijemcem na
dobu trvani ucinnosti této Smlouvy. Uvolni-li se v pribéhu
ucinnosti této Smlouvy pozice manaZera Centra, jmenuje
nového manazera Centra Hlavni pfijemce.

3. ManaZer Centra odpovida za svou ¢innost Hlavnimu
pfijemci.
4. ManazZer Centra je povinen se pfi vykonu své funkce

fidit touto Smlouvou, Pravidly pro poskytnuti podpory a
usnesenimi Rady centra a Valné hromady.

Board must do so at its first session with this approval being
demonstrated to the Provider upon submission of the
Project proposal in the form of the minutes from a meeting
of the Council.

5. The Council also discusses and approves Sub-
projects using a procedure set out in Article IX of this
Contract.

6. The manager of the Centre and representatives of
the Provider are entitled to take part in the meetings of the
Council and they must be informed in writing about such
meeting with sufficient, at least 10 days’ notice. The
secretary of the Council always takes part in the meetings of
the Council. The Council is entitled to invite other persons to
its meetings.

7. The Council submits an annual report on its
activities to the Provider, which relates to the activities of
the Council and contains, inter alia, information about the
number of meetings of the Council, attendance at such
meetings, the matters discussed, and about other activities
of the Centre. The report shall be submitted annually

8. The Council is entitled to establish advisory bodies in
certain matters (e.g. tax and accounting matters).

Article VII.
Manager of the Centre

1. The manager of the Centre manages the operations
of the Centre and coordinates the activities of individual
scientific groups within the Centre with the aim to maintain
cohesion and synergy of Sub-projects under the Project with
the overall goal to achieve an outstanding scientific quality
of the Centre and strengthen the cooperation with the
application sector.

2. The manager of the Centre is appointed by the Main
Recipient for the term of this Contract. Should the position
of the manager of the Centre become vacant during the
term of this Contract, the Main Recipient appoints a new
manager of the Centre.

3. The manager of the Centre is held accountable for
its activities by the Main Recipient.

4, In performing its role, the manager of the Centre
shall abide by this Contract, the Rules of Provision of
Support and by the resolutions of the Council and the
General Meeting.
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5.

Mezi kompetence a pravomoci manaZera Centra

patfi zejména:

a.

6.

zastupovani Centra navenek a vedeni potrebnych
jednani jménem Centra;

zajisténi  komunikace mezi Poskytovatelem a
Hlavnim pfijemcem, pficemZz manazer Centra piné
odpovidd za komunikaci Centra s Poskytovatelem;

fizeni Centra, koordinace feSeni Projektu a vykon
dohledu nad plnénim harmonogramu praci dle
Zavaznych parametr( feseni projektu;

odpovidd za faddnou a véasnou realizaci a naplnéni
cilt a dosazeni vysledkl Projektu;

plné odpovida za financéni tizeni a hospodareni
Centra (kromé vedeni Ucetnictvi a realizaci
finanénich  operaci, které jsou svéfeny do
odpovédnosti specializovanych pracovnikd Hlavniho
prijemce);

odpovidd za fizeni zmén v Projektu, a to jak z
hlediska administrace a fizeni zmén dle aktualniho
znéni Pravidel poskytnuti podpory a souvisejicich
metodickych pokyn( Poskytovatele, tak
administrace a fizeni zmén dle pozadavkl
Poskytovatele;

odpovida za nastaveni pracovnich postupl v ramci
Centra v souladu s Pravidly poskytnuti podpory,
usnesenimi Rady centra, usnesenimi Valné
hromady, pokyny Poskytovatele, a v pfipadé
potfeby doporucuje potfebné zmény internich
predpist ucastnikl projektu;

odpovida za zpracovani kontrolnich zprdv Centra;

pficemZz Rada centra ¢i Valnd hromada mohou
povéfit manaZera Centra pripadné dalSimi
pravomocemi.

ManazZer Centra je povinen zachovavat micenlivosto 6.

dlvérnych informacich a skutecnostech, o nichz se dozvédél
pfi vykonu své funkce. Tuto povinnost manazer Centra nema

The competencies and powers of the manager of

the Centre include:

representing the Centre when dealing with third
parties and negotiating on behalf of the Centre, as
appropriate;

securing communication between the Provider and
the Main Recipient, when the Manager of the Centre
is fully responsible for the communication of the
Centre with the Provider;

management of the Centre, coordination of the work
on the Project and supervision of meeting of the
timetable of works in accordance with the Binding
Parameters of the Project Implementation;

is responsible for due and timely achievement of the
goals and outputs of the Project;

is fully responsible for the financial and economic
management of the project (apart from keeping of
accounts and performance of financial operations
with which specialised employees of the Main
Recipient are entrusted);

is responsible for management of changes of the
Project, both in terms of administration and changes’
management in accordance with the current version
of the Rules for Provision of Support and the related
methodical guidelines of the Provider and
administration and management of changes in
accordance with the Provider’s requirements;

is responsible for setting the operational procedures
at the Centre in accordance with the Rules for
Provision of Support, resolutions of the Council,
resolutions of the General meeting, instructions of the
Provider and, if necessary, recommends necessary
changes of internal regulations of the project
participants; and

is responsible for preparation of the Centre’s control
reports.

However, the Council or the General Meeting may
entrust the Manager of the Centre with additional

powers.

The Manager of the Centre shall not disclose

confidential information and facts the knowledge of which
he or she acquired through performance of his or her role.
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vici aéastnikdim projektu, Valné hromadé, Radé centra ani
vUci jinym orgdntim Centra anebo Poskytovateli.

Clanek VIl
Dalsi prava a povinnosti smluvnich stran

1. Vzhledem k tomu, Ze Hlavni pfijemce odpovida
Poskytovateli za veSkera poruseni Pravidel poskytnuti
podpory i DalSimi ucastniky projektu, vyhrazuje si Hlavni
pfijemce pravo vystupovat vici Dalsim ucastnik(l projektu
pfimérené, jako Poskytovatel vystupuje vac¢i Hlavnimu
pfijemci, zejména pak je Hlavni pfijemce opravnén u DalSich
Ucastnikd  projektu analogicky provadét kontroly a
hodnoceni ve smyslu VSeobecnych podminek, a to za
ucelem dohledu nad dodriovdanim Pravidel poskytnuti
podpory. Za timto ucelem je Hlavni ptijemce oprdvnén
zejména vstupovat do prostor DalSich ucastnik(l projektu,
kde se uskutecnuji ¢innosti v souvislosti s FeSenim Projektu,
a to prostfednictvim svého povéreného zastupce, nahlizet
do Ucetnictvi v souvislosti s feSenim Projektu a vyZadovat si
od Dalsich ucastnikl projektu pisemné informace o postupu
feSeni Projektu. Hlavni pfijemce Dalsi ucastniky projektu na
pfipadné nedostatky, které zjisti, pisemné upozorni.
Dotceny Dalsi ucastnik projektu opatieni k ndpravé provede
bezodkladné, anebo v dobé stanovené Hlavnim prijemcem.

2. Smluvni strany se zavazuji k poskytnuti Fadné
soucinnosti Poskytovateli v pfipadé kontroly a hodnoceni
plnéni cild Projektd, kontroly ¢erpani a vyuzivani podpory a
Ucelnosti vynaloZenych nakladd podle ust. § 13 zakona ¢.
130/2002 Sbh., o podpofe vyzkumu a vyvoje z verejnych
prostiedk( a o zméné nékterych souvisejicich zdkond (zakon
o podporfe vyzkumu a vyvoje), v platném znéni, a to v
souladu s vefejnospravni kontrolou podle zakona C.
320/2001 Sh., o finan¢ni kontrole ve vefejné spravé a o
zméné nékterych zakon( (zadkon o financni kontrole),
v platném znéni, a podle pfrislusnych vnitfnich predpisQ
Poskytovatele, a to i v obdobi po ukonceni feseni Projektu.
Smluvni strany jsou povinny archivovat veskerou
dokumentaci souvisejici s feSenim Projektu nejméné po
dobu 10-ti let.

3. Smluvni strany se ddale zavazuji svou cinnosti pfi
feSeni Projektu dosahovat vysledkl ve Ihdtach uvedenych
v Zavaznych parametrech feSeni projektu a zaroven

The Manager does not have this duty towards project
participants, the General Meeting, the Council or other
bodies of the Centre or the Provider.

Article VIII.
Other rights and obligations of the parties

1. As the Main Recipient is liable towards the Provider
for all violations of the Rules for Provision of Support, even if
such violation was on the part of Additional Project
Participants, the Main Recipient reserves the right to act
appropriately towards Additional Project Participants, same
as the Provider acts towards the Main Recipient. Especially,
the Main Recipient is entitled to conduct checks and
evaluation in the sense of the General Terms for the
purpose of overseeing the adherence to the Rules of
Provision of Support. For this Purpose, the Main Recipient is
entitled to enter the premises of Additional Project
Participants where activities in relation to the Project take
place and may do so also through its authorised
representative. Further, the Main Recipient may inspect the
accounts in relation with the work on the Project and may
request further information from Additional Participants in
the project regarding the progress of the work on the
Project. The Main Recipient shall notify Additional Project
Participants in writing of potential shortcomings which it
may identify. The respective Additional Project Participants
shall take measures to rectify such shortcomings either
immediately or by the deadline set by the Main Recipient.

2. The Parties undertake to provide the Provider with
due assistance in the event of a check or evaluation of
whether the goals of the Project are being achieved, review
of budget spending and use of the support and of whether
funds were expended for an appropriate purpose in
accordance with the provisions of Section 13 of Act No.
130/2002 Coll., on the support of research and development
from public funds and on amendment of certain related acts
(the Research and Development Support Act), as amended,
and in compliance with the control by public administration
bodies in accordance with Act No. 320/2001 Coll., on
financial controls in public administration and on
amendment of certain related acts (the Financial Controls
Act), as amended, and in accordance with the respective
internal regulations of the Provider, even after the end of
the Project. The Parties shall archive all documentation
related to the work on the Project for the period of at least
10 years.

3. The Parties further undertake, through their work
on the Project, to achieve results by the deadlines stipulated
in the Binding Parameters for Work on the Project and to
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dosahnout nejpozdéji do ukonceni fesSeni Projektu vsech
vysledkll deklarovanych v Zavaznych parametrech feseni
projektu, ¢imz neni dotcen ptipadny postup podle smérnice
Poskytovatele Zménova fizeni projektll. Smluvni strany se
zaroven zavazuji plnit indikatory Projektu stanovené
v Zavaznych parametrech feSeni projektu a uréené
Poskytovatelem, a to véetné indikatoru smluvniho vyzkumu.

4. Dalsi ucastnici projektu se zavazuji nejpozdéji do
péti pracovnich dnl ode dne doruceni pisemné vyzvy
Hlavniho pfijemce vratit na ucet Hlavniho pfijemce cast
podpory, kterou nevyuziji, a to pro ucely jejiho vraceni
Poskytovateli.

5. Smluvni strany se dale zavazuji bez zbyteéného
odkladu po wvyzvé Poskytovatele protokolarné predat
Poskytovateli vysledek, jehoZz bylo dosazeno pfi teseni
Projektu.

6. Smluvni strany se rovnéZz zavazuji zahdjit reSeni
Projektu v terminu stanoveném v Zavaznych parametrech
feSeni projektu.

7. Smluvni strany jsou povinny postupovat pfi feSeni
Projektu v souladu s dokumentem ,,Pravidla pro publicitu
projektl podporenych z prostiedki TA CR“, a to nestanovi-li
Pravidla poskytnuti podpory ¢i Poskytovatel jinak.

8. Smluvni strany jsou povinny predkladat fadné a vcas
Uplné zpravy a dalsi relevantni informace, a to v souladu s
touto Smlouvou, Zaddvaci dokumentaci a Pravidly
poskytnuti podpory a pfisluSnymi hodnoticimi procesy,
které se tykaji jak rfeSeni Projektu, tak plnéni
implementaéniho planu, a dale uvadét informace, které
nejsou zmatecné a zajistit, Ze veskeré informace uvadéné ve
zpravach ¢i jinych zasilanych dokumentech nejsou v rozporu
se skute¢nym stavem.

9. Smluvni strany jsou také povinny poskytovat
veskerou soucinnost i v souvislosti s pribéhem hodnoticich
a kontrolnich proces(, jez nejsou uvedeny v odst. 2. tohoto
¢lanku, a poskytovat na Zadost Poskytovatele jakékoliv
informace tykajici se pribéhu feseni Projektu, jeho
vysledk(i, a pribéhu realizace implementacéniho planu a

achieve all the results stated in the Binding Parameters for
Work on the Project by the end of the Project at the latest,
by which the potential procedure in accordance with the
regulation of the Provider, The Procedure of Project
Amendment, remains intact. At the same time, the Parties
undertake to meet the indicators of the Project set out in
the Binding Parameters of the Project Implementation
determined by the Provider, including the indicator of
contractual research.

4, Other project participants undertake, within five
working days of the delivery of a written request by the
Main Recipient at the latest, to return to the account of the
Recipient that part of the support they will not have used to
be returned to the Provider.

5. The parties further undertake, without undue delay,
upon being invited to do so by the Provider, to hand over to
the Provider (accompanied by a handover certificate) the
result achieved by work on the Project.

6. The Parties also undertake to commence the work
on the project on the date indicated in the Binding
Parameters for Work on the Project.

7. While working on the Project, the parties shall
proceed in accordance with the document “Rules for
publicity of projects supported from the funds of TA CR”,
unless the Rules for Provision of Support or the Provider
provide otherwise.

8. The Parties shall submit, in a due and timely
manner, reports and other relevant information in
accordance  with  this Contract, the Tendering
Documentation and the Rules for Provision of Support and
in compliance with the respective evaluation processes
which relate both to the work on the Project and to the
execution of the implementation plan. Also, the parties
shall state all information in a clear manner and shall make
sure that all information contained in the reports or other
submitted document agree with the real state of affairs.

9. The Parties shall also provide all necessary
assistance in relation to the course of evaluation and
controlling processes not listed in paragraph 2 of this Article
and provide, upon the Provider’s request, any information
related to the course of the work on the Project, its results,
and the state of execution of the implementation plan. The
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poskytovat Poskytovateli veskeré potiebné informace za
ucelem zverejiiovani v Informacnim systému vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci, a to vse ve l|hl(tach
stanovenych jednotlivymi hodnoticimi procesy, v zakonnych
IhGtach, nebo ve IhGtich uvedenych v Zadostech
Poskytovatele, a to i po ukonéeni Ucinnosti této Smlouvy.

10. Smluvni strany jsou rovnéz povinny prokdzat na
vyzvu Poskytovatele, Ze spliuji povinnosti stanovené
Pravidly poskytnuti podpory, a to ve |hGté uvedené v
pfislusné vyzvé.

11. Smluvni strany se dale zavazuji poskytovat veskerou
soucinnost stanovenou Pravidly poskytnuti podpory,
zejména predkladat poZzadované informace a dokumenty ve
stanovenych Ihitach.

Clanek IX.
Hodnoceni a schvalovani Dilcich projektt

1. Béhem realizace reSeni Projektu budou ze strany
Ucastnikl projektu Poskytovateli predkladany Dilci projekty,
které budou obsahovat zejména deklaraci konkrétnich
vystupu/vysledkd, a to véetné planovanych aktivit, ¢innosti a
milnikd vedoucich k dosaZzeni vystupl/vysledkd, a dale
povinné  prilohy k  planovanému  vysledkuvcetné
planovaného rozpoctu, a to na jednotlivé uchazece Dilciho
projektu.

2. Ucastnici Diléiho projektu (potaimo pfijemce €i
ptijemci Dil¢iho projektu) definuji navrh Dil¢iho projektu,
ktery predlozi ke schvaleni Radé centra, a to prostfednictvim
tajemnika Rady centra. Podané navrhy Diléich projektd jsou
poskytnuty vsem clenim Rady centra, tajemnikovi Rady
centra, Radnimu zpravodaji a hodnotitelGim.

3. Navrh Dil¢iho projektu bude obsahovat ndleZitosti
dle odst. 1 tohoto ¢lanku, a dale Smlouvu o Ucasti na reseni
Dil¢iho projektu, jez musi byt pisemna, a jejimz obsahem
bude zejména:

a. rozdéleni prav k vysledk(m Dil¢iho projektu, jez bude
v souladu se Zavaznymi parametry feseni projektu (tj.
Smlouva o Ucasti na feSeni Dil¢tho projektu bude
obsahovat feseni pfistupu k vysledkim Dil¢iho

Parties shall also provide the Provider with all necessary
information for the purpose of its publishing in the
Information System of Research, Experimental Development
and Innovation and shall do all of the above by statutory
deadlines or by the deadlines indicated in the requests of
the Provider and shall do so also after the expiration of this
Contract.

10. Upon the Provider’s request, the Parties shall also
demonstrate that they fulfil the obligations set out by the
Rules for Provision of Support, by the deadline stated in
such request.

11. The Parties further undertake to provide all the
necessary assistance set down by the Rules for the provision
of support, which especially consists of submission of
required information and documents by the set deadlines.

Article IX.
Evaluation and approval of Sub-projects

1. During the work on the Project, the project
participant will submit Sub-project to the Provider, which
will mainly state the specific outputs/results, including the
planned activities and milestones leading to the
achievement of the outputs/results, and also mandatory
appendices to the planned result, including the planned
budget broken down to individual applicants for the Sub-
project.

2. Participants in the Sub-projects (or recipient(s) of
the Sub-project) shall define the proposal for the Sub-
project, which they shall submit, through the secretary of
the Council, to the Council for approval. The submitted
proposals of Sub-projects shall be provided to all members
of the Council, the Reporter of the Board, and to evaluators.

3. Proposals of Sub-projects shall contain the
mandatory components pursuant to paragraph 1 of this
Article, and also a contract to participate in the Sub-project,
which must be made in writing and must set out especially
the following:

a. the division of rights to the results of the Sub-project,
which shall be in accordance with the Binding
Parameters of the Project Implementation (i.e. the
Contract to Participate in the Sub-project shall state
the approach to achieving the results of the Sub-
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projektu a kapacitdm a rozdéleni prav k vysledkim
Dil¢iho projektu) a zaroven bude respektovat zakaz
neptfimé verejné podpory dle Sdéleni Komise Ramec
pro statni podporu vyzkumu, vyvoje a inovaci (2014/C
198/01), tj. pfi stanoveni spoluvlastnického poméru
se bude Umérné prihlizet k poméru nakladl
jednotlivych ucastnikl (pfijemci) Dilciho projektu tak,
aby nedochdzelo k zakdzané neptimé verejné
podpore,

b. Uprava, fizeni a kontrola vnesenych a béhem feseni
Dil¢iho projektu pofizenych ¢i vytvorenych prav, ktera
jsou nezbytnad pro reseni Dil¢iho projektu,

c. zavazek k dodriovani povinnosti podle ¢lanku 4
Vseobecnych podminek ucastniky Diléiho projektu,
popt. zdvazek ucastnikli Dil¢iho projektu k provadéni
veSkeré potrebné soucinnosti za ucelem dodrzeni
téchto povinnosti  hlavnim  pfijemcem Dil¢iho
projektu, vcéetné odpovédnosti hlavniho prijemce
Dil¢iho projektu za poruseni rozpoctové kazné dalSim
ucastnikem Diléiho projektu,

d. bude-li relevantni, zavazek hlavniho pfijemce Dil¢iho
projektu k prevodu pfislusné ¢asti podpory ze svého
bankovniho uc¢tu na bankovni Ucty dalSich ucastnikd
Dilciho projektu vcetné stanoveni lhaty k tomuto
prevodu.

e. zdvazek smluvnich stran Smlouvy o Ucasti na reSeni
Dilciho projektu k mlcenlivosti ohledné veskerych
informaci vztahujicich se kteseni Dil¢iho projektu
véetné jeho navrhu tak, aby nebyly ohroZzeny vysledky
a cile jeho feseni,

f. zdvazek spoluprice na implementacnim planu k
vysledklim feseni,

g. zavazek resitelského tymu Dil¢iho projektu predkladat
kvartalni hodnotici zprdvy Dil¢iho projektu Radé
centra, a to prostfednictvim tajemnika Rady centra, a
dale oprdvnéni Rady centra vyZzadat si doplnéni di
upfesnéni téchto zprav.

Nabyti ucinnosti Smlouvy o Ucasti na reseni Dil¢iho projektu
musi byt vdzdano na odklddaci podminku schvaleni Dil¢iho
projektu Radou centra a Poskytovatelem, ¢imZz nejsou
dotceny zakonné povinnosti vyplyvajici ze zakona (.

project and to capacities, and a division of rights to
the results of the Sub-project), and it will at the same
time respect the ban on indirect public support in
accordance with Notice of Commission Framework for
the State Support of Research, Development and
Innovation (2014/c/198/01), i.e. when establishing
the relationship of co-ownership, the costs of
individual participants in (recipients of) the Sub-
project will be proportionally considered so as to
prevent the forbidden indirect state support,

b. stipulation, management and control of rights
claimed, procured or created during the work on the
Sub-project which are necessary for the completion of
the Sub-project,

c. commitment of the participants in the Sub-project to
meet the duties pursuant to Article 4 of the General
Terms, or, if relevant, the commitment of the
participants in the Sub-project to provide all the
necessary assistance to achieve compliance with
these duties on the part of the Main Recipient of the
Sub-project, including the liability of the Main
Recipient of the Sub-project for breach of the budget
rules by another participant in the Sub-project;

d. if relevant, the obligation of the Main Recipient of the
Sub-project to transfer the respective part of the
financial support from its bank account to the bank
accounts of other participants in the Sub-project,
including setting a deadline for such transfer; and

e. obligation of the parties to the Contract to Participate
in the Work on an Sub-project not to disclose any
information relating to the work on the Sub-project,
including this project’s proposal, so as not to put the
results and goals of the Project at risk,

f. the obligation to cooperate on the implementation
plan of the Project,

g. the obligation of the project team of an Sub-project to
submit quarterly evaluation reports on the Sub-
project to the Council through the secretary of the
Council, and the entitlement of the Council to request
additions or clarifications of such reports.

Coming of the Contract to Participate in the Work on an
Sub-project into effect must be linked to a condition
subsequent of approval of the Sub-project by the Council
and by the Provider, which shall not affect the legal duties
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340/2015 Sh., o zvlastnich podminkach Gcinnosti nékterych
smluv, uverejiiovani téchto smluv a o registru smluv (zdkon
o registru smluv), v platném znéni.

Rada centra je oprdvnéna projednat a schvalit pro smluvni
strany zdvazny vzor Smlouvy o Ucasti na teSeni Dilc¢iho
projektu. Tento zdvazny vzor ovSsem musi respektovat
Pravidla pro poskytnuti podpory.

4. Rada centra ke kaidému navrhu Dil¢iho projektu
zvoli zpravodaje. Zpravodajem je pfitom ¢len Rady centra, u
kterého nelze pro dany Dil¢i projekt predpokladat stret
zajm(, tj. ¢len Rady centra, jenZ neni institucionalné spjaty
sdanym Diléim projektem (tzn. neni v pracovnépravnim
vztahu k Zddnému z predkladateld navrhu Dil¢iho projektu).
V odlvodnénych pripadech ma clen Rady centra pravo svoji
funkci zpravodaje odmitnout. V pfipadé, Ze nedojde ke
zvoleni zpravodaje zfad clenl Rady centra, navrhne
k odsouhlaseni Rady centra kandidata na zpravodaje pro
dany Dil¢i projekt tajemnik Rady centra. Postup dle posledni
véty se opakuje, dokud neni nadpolovi¢cni vétSinou
pfitomnych ¢lend Rady centra zvolen zpravodaj pro dany
Dilci projekt. (dale také jako ,,Radni zpravodaj*“).

5. Radni zpravodaj zvoli hodnotitele ndvrhu daného
Dil¢iho projektu, konkrétné pak alespon dva hodnotitele
technické stranky navrhu Dil¢iho projektu a souladu se
smérovanim Centra, znichz alespon jeden nesmi mit
pracovnéprdvni vztah sZzadnou smluvni stranou této
Smlouvy, a dale jednoho hodnotitele finanéni stranky
navrhu Dil¢iho projektu. Vypracovani posudkl musi byt ze
strany Radniho zpravodaje hodnotitelm zadano nejpozdéji
do 14-ti dnl ode dne ustanoveni daného Radniho
zpravodaje. Rada centra rozhoduje o pfipadné odméné
hodnotitell za vypracovani slovniho a bodového hodnoceni
navrhu Dil¢iho projektu.

6. Hodnotitelé maji na vypracovani slovniho a
bodového hodnoceni navrhu Dil¢iho projektu max. 14 dn(
ode dne zadani vypracovani posudkd Radnim zpravodajem.
Smérnice stanovici kritéria pro zplsob slovniho a bodového
hodnoceni navrh( Dilc¢ich projektd bude projednana a
pfijata na prvnim zasedani Rady centra, neurci-li usneseni
Rady centra jinak. Tato Smérnice bude soucasné uverejnéna
na webovych strankach Centra.

resulting from Act No. 340/2015 Coll., on special conditions
of effectiveness of certain contracts, publishing of these
contracts and the contract register (the Contract Register
Act), as amended.

The Council is entitled to discuss and approve a specimen of
the Contract to Participate in the Work on an Sub-project,
binding for both parties to such contract. This binding
specimen, however, must respect the Rules for Provision of
Support.

4. The Council shall appoint a Reporter in relation to
each proposal of an Sub-project. One of the members of the
Council shall be the Reporter whose being in a conflict of
interest in relation to the Sub-project cannot be assumed,
i.e. whose institution is not engaged in the Sub-project (i.e.
Is not employed by any of the entities submitting the
proposal of the Sub-project). In justified cases, each
member of the Council shall have the right to reject the role
of the reporter. In the event no reporter is elected among
the members of the Council, the secretary of the Centre
shall propose a candidate for the reporter for the respective
Sub-project to be approved by the Council. The procedure
pursuant to the preceding sentence shall be repeated until a
reporter for the Sub-project is elected by a majority of the
present members of the Council. (the “Board Reporter”).

5. The Board Reporter shall select the evaluators of the
proposal of the given Sub-project; specifically, at least two
evaluators of the technical aspects of the proposal of the
Sub-project and of its compliance with the mission of the
Centre. Of these evaluators, at least one shall not be
employed by any of the parties to the Contract. The reporter
then selects one evaluator of the financial aspects of the
Sub-project proposal. The preparation of the evaluation
reports must be assigned to the evaluators by the Board
Reporter within 14 days of the date of appointment of the
Board Reporter. The Council decides about the potential
remuneration to evaluators for preparing verbal evaluations
and evaluations based on awarded points of a proposal of
an Sub-project.

6. To prepare verbal and point evaluation of the
proposal of an Sub-project, the evaluators shall have at
most 14 days of the date of the preparation of the
evaluations was assigned to them by the Board Reporter.
The Directive setting out the criteria for verbal evaluation
and scoring of the Sub-projects proposals will be discussed
and adopted at the first meeting of the Council, unless
otherwise decided by the Council. This Directive will be
simultaneously published on the Center's website.
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7. V pfipadé neudplnosti nebo faktickych nesrovnalosti
v hodnotitelem vypracovaném posudku, pozadd Radni
zpravodaj, neni-li usnesenim Rady centra urceno jinak,
pfislusného hodnotitele o dopracovani posudku, a to ve
IhGté max. 7 dnd. V pfipadé véasného nedodani posudku
nebo odlvodnéného podezieni na jeho nizkou relevanci
zada Radni zpravodaj bez zbytecného odkladu vypracovani
nového posudku. Vtakovém pripadé je analogicky
postupovano dle odst. 4, odst. 5 a odst. 6 véty prvni a druhé
tohoto ¢lanku.

8. Radni zpravodaj vypracuje souhrnny posudek
shrnujici zavéry hodnotitell, jez bude obsahovat zejména
upozornéni na pripadné rozpory v posudcich hodnotitel a
pfipadné i odlvodnéné pripominky ke kriteridlnimu
hodnoceni jednotlivych hodnotitel(, a to nejpozdéji do 14-ti
dnG ode dne dokonceni posledniho dil¢iho posudku. Ve
stejné |hdté seznami Radni zpravodaj Radu centra
s obsahem souhrnného posudku i se zadanim a obsahem
vSech zadanych dilc¢ich posudkd.

9. Clenové Rady centra jsou opravnéni adresovat
resitelskému tymu Dil¢iho projektu dopliujici otazky, popf.
pfizvat cleny fesitelského tymu Dilciho projektu na zasedani
Rady centra.

10. Po projedndni ndvrhu Dil¢iho projektu rozhoduje
Rada centra o schvaleni Dil¢iho projektu ve vefejném
hlasovani, a to nadpolovi¢ni vétSinou hlasd pfitomnych
¢lenli Rady centra.

11. Rada centra v ramci schvalovani Dil¢iho projektu
vypracuje hodnoceni, které bude soucasti predavanych
informaci k Diléimu projektu Poskytovateli. Dil¢i projekt
bude predloZen Poskytovateli prostfednictvim informacéniho
systému ISTA. Poskytovatel je opravnén uplatnit pfipominky
k Dil¢imu projektu ve |h(té 30 pracovnich dnid od jeho
doruceni. Tyto pfipominky jsou pro Hlavniho pfijemce
zavazné a Hlavni prijemce je povinen je zapracovat do
Dil¢iho projektu a znovu predloZit Poskytovateli nebo Dilci
projekt nerealizovat. Naklady na Dilci projekt Ize financovat
z poskytnuté podpory az po marném uplynuti Ihity pro
vyjadreni Poskytovatele nebo jeho sdéleni, Ze nema k

7. In the case the evaluation report prepared by an
evaluator is incomplete or contains factual discrepancies,
the Board Reporter shall ask, unless a resolution of the
Council provides otherwise, the evaluator to duly complete
the evaluation report within at most 7 days. In the event an
evaluator fails to provide the evaluation report in a timely
manner or if there is a suspicion that the report will be of
low relevance, the Board Reporter shall secure preparation
of a new report without undue delay. In such case, it shall
be proceeded in accordance with paragraphs 4, 5 and 6, the
first and second sentence of this Article.

8. The Board Reporter shall prepare a summary report
summarising the conclusions of the evaluators, which will
inform about potential discrepancies in the evaluation
reports of the evaluators or, potentially, justified objections
concerning the criteria-based evaluation of individual
evaluators, and shall do so within 14 days of the day of
completion of the last individual report. By the same
deadline, the Board Report shall inform the Council about
the content of the summary report as well as about the
assighnment and the content of individual reports.

9. Members of the Council are entitled to ask the
project team of an Sub-project additional question or invite
the members of the project team of an Sub-project to a
meeting of the Council.

10. After having discussed a proposal of an Sub-project,
the Council decides about the approval of the project at
public voting by a majority of votes of all present members
of the Council.

11. As part the process of approving an Sub-project, the
Council shall prepare an evaluation to be included among
the information about the Sub-project submitted to the
Provider. An Sub-project shall be submitted to the Provider
through the ISTA information system The Provider is entitled
to raise objections concerning an Sub-project within 30 days
of the day of its delivery. These objections are binding for
the Main Recipient, and the Main Recipient shall take these
objections into account in the Sub-project and either
resubmit the Project to the Provider or refrain from
implementing the Sub-project. Costs of the Sub-project may
be funded from the provided support after the expiration of
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navrhu Dil¢iho projektu vyhrady. Nesplnéni této povinnosti
ma za nasledek odvod ve vysi ¢astky, ve které byla porusena
rozpocCtova kazen, tedy ve vysi veskeré dosud poskytnuté
podpory na Diléi projekt.

12. Nasledna komercializace vysledkd Dil¢ich projekt(
musi probihat dle Sdéleni Komise Rdmec pro statni podporu
vyzkumu, vyvoje a inovaci (2014/C 198/01) a dle ust. § 16
odst. 4 pism. a) zakona ¢. 130/2002 Sb., o podpore vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci z verejnych prostredkl a
o zméné nékterych souvisejicich zakonl (zakon o podpore
vyzkumu, experimentalniho vyvoje a inovaci), v platném
znéni, tzn. za nediskriminacnich a trznich podminek

13. Nestanovi-li tento ¢lanek, Poskytovatel ¢i Smlouva o
Ucasti na reseni Dil¢iho projektu jinak, pouzije se v pripadé
podani navrhu Dil¢iho projektu a v pribéhu realizace a po
skonceni Dilciho projektu pfiméfené Uprava prav a
povinnosti smluvnich stran dle ostatnich ustanoveni této
Smlouvy.

14. Smluvni strany berou na védomi, Ze povinnost vést
oddélenou Ucetni evidenci pro kazdy jednotlivy projekt
uvedend v €l. 4 odst. 1 pism. e) VSeobecnych podminek je
Poskytovatelem rozSitena o povinnost vést oddélenou
ucetni evidenci i pro kazdy Diléi projekt.

15. Smluvni strany ddle berou na védomi, Ze projekty na
urovni Dil¢ich projektl nesmi byt duplicitni s jinymi projekty

¢i jiz realizovanymi vyzkumnymi zdméry.

schvalovaciho
mlcéenlivosti o

hodnoticiho a
jsou vazani

16. VSichni  Ucastnici
procesu Dil¢ich projekt(
dlvérnych informacich a skute¢nostech, o nichz se
dozvédéli pfi  vykonu své funkce. Od externich
spolupracovnik(l zajisti pisemny slib mlcenlivosti tajemnik
Rady centra.

Clanek X.
Stanovena cast tcelové podpory pro Dalsiho ucastnika
projektu a zplisobilé naklady Projektu

the deadline for comments and suggestions by the Provider
or for the Provider’s statement of not having any objections
regarding the Sub-project. Failure to meet this obligation
shall result in a deduction in the amount by which the
budget rules were violated, i.e. in the amount of support
thus far provided for the Sub-project.

12. The subsequent commercialisation of the results of
an Sub-project must take place in accordance with the
Announcement of the Commission regarding the Framework
for State Support of Research, Development and Innovation
(2014/C 198/01) and in accordance with the provisions of
Act No.130/2002 Coll., on the support of research,
experimental development and innovation from public
sources and amendment of certain related acts (act on the
support of research, experimental development and
innovation), as amended, i.e. under non-discriminatory and
market conditions.

13. Unless this Article, the Provider or the Contract to
Participate on the Work on an Sub-project provide
otherwise, the stipulation of rights and obligations of the
parties pursuant to other provisions of this Contract shall be
appropriately used in the case of submission of a proposal of
an Sub-project during the work on and after the completion
of an Sub-project.

14. The Parties acknowledge that the duty to maintain
separate accounting records for each Sub-project set out in
Article 4, paragraph 1 e) of the General Terms is extended
by the Provider by the duty to maintain separate accounting
record for each Sub-project.

15. The parties further acknowledge that projects at the
level of Sub-projects must not be duplicate with other
projects or already realised research aims.

16. All participants in the process of evaluation and
approval of Sub-projects are bound by the duty not to
disclose confidential information and facts they will have
learnt about when performing their role. The secretary of
the Council shall obtain a written non-disclosure promise
from third-party collaborators.

Article X.
The part of purpose-bound support allocated to Additional
Project Participants and eligible costs of the Project

28



1. Poskytovatel poskytuje ucelovou podporu
jednorazové na pfislusny rok feseni Projektu, a to ve vysi
uvedené v Zavaznych parametrech feSeni projektu

a. do 60-ti kalendarnich dnd ode dne nabyti Ucinnosti
Smlouvy o poskytnuti podpory a

b. uviceletych Projektl pro druhy a kazdy nasledujici rok

feSeni do 60-ti kalendafnich dni od zacatku
pfislusného kalendafniho roku.
2. Hlavni pfijemce je za prfedpokladu, ze Dalsi ucastnik

projektu Fadné plni zdvazky vyplyvajici z této Smlouvy,
zejména pak predloZi ve stanovenych terminech pfislusné
zpravy a jiné dokumenty o postupu reseni Projektu, povinen
poskytnout DalSimu uUcastnikovi projektu stanovenou ¢ast
Ucelové podpory pro jednotlivé kalendarni roky na feseni
prislusné c¢asti Projektu, a to ve vysi stanovené v pfiloze ¢. 2
této Smlouvy (Zavazné parametry reseni projektu).

3. Za predpokladu splnéni podminky stanovené
v pfedchozim odstavci je Hlavni pfijemce povinen prevést ze
svého uctu DalSimu ucastnikovi projektu typu vyzkumné
organizace pfislusnou ¢ast ucelové podpory urcenou pro
Dalsiho ucastnika projektu vzdy nejpozdéji do 14-ti dnli ode
dne, kdy Hlavni pfijemce obdrzel pfislusnou ¢ast ucelové
podpory od Poskytovatele, a to pfimo na bankovni Ucet
Dalsiho ucastnika projektu, kterému je prislusna cast
ucelové podpory urcena. V souladu s ust. €l. XIV. odst. 4 této
Smlouvy je Hlavni pfijemce opravnén v této IhGté
neposkytnout DalSimu ucéastnikovi projektu pfislusSnou ¢ast
podpory, a to v pripadé jakéhokoliv poruseni povinnosti
Dalsim ucastnikem projektu, o ¢emZ neprodlené pisemné
uvédomi jak dalsi ucastniky projektu, tak i Poskytovatele.

4. Veskeré Cinnosti, na které je pfislusna ¢ast ucelové
podpory poskytovdna musi smérovat k dosazeni cill
Projektu (potazmo Dilcich projekt(l), neboli k naplnéni ucelu
podpory, tj. ucastnik projektu vytvori predpoklady k tomu,
aby téchto cild bylo dosazeno, pficemz cile Projektu jsou
uvedeny v Zavaznych parametrech projektu.

1. The Provider provides the purpose-bound support
once for each year of the project in the amount indicated in
the Binding Parameters for Work on the Project

a. within 60 calendar days of the day of the Contract to
Provide Support has come into effect and

b. for Projects taking several years, it provides these
funds for the second and following years within 60
calendar days of the beginning of the respective
calendar year.

2. Provided that the Additional Participant duly meets
its obligations under the Contract, especially if it submits the
required reports and other documents concerning the
implementation of the Project by the set deadlines, the
Main Provider shall provide the Additional Participant with
the part of purpose-bound support allocated to individual
calendar year for the purpose of work on the respective part
of the Project in the amount indicated in Appendix no. 2 of
this Contract (Binding Parameters for Work on the Project).

3. Provided the condition pursuant to the previous
paragraph is met, the Main Recipient shall transfer the
respective part of the purpose-bound support meant for the
Additional Project Participant from its account to the
Additional Participant within 14 days of the date the Main
Recipient has received the respective part of the purpose-
bound support from the Provider, and shall do so directly to
the bank account of the Additional Participant in the
project, for whom the respective part of the purpose-bound
support is intended. In accordance with the provisions of
Article XIV, paragraph 4 of this Contract, the Main
Participant is entitled not to provide the Additional
Participant in the project with the respective part of the
project support in the event of any breach of duties by the
Additional Participant in the project, about which the Main
Recipient shall inform, in writing, other project participants
and the Provider.

4. All activities for which the respective part of the
purpose-bound support is provided must lead to the
achievement of the Project goals (or goals of Sub-project),
i.e. to meeting the purpose of the support: the participant in
the project shall create preconditions for meeting of the
Project goals indicated in the Binding Parameters for Work
on the Project.
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5. Dalsi ucastnik projektu, kterému je pfislusna cdst
Ucelové podpory uréena, je soucasné povinen pouzit
pfislusnou ¢ast ucelové podpory vyluéné k dhradé uznanych
nakladl Projektu a vyluéné v souladu s jejich ¢asovym
uréenim.

6. Uéastnici projektu jsou povinni vést o jednotlivych
poskytnutych ¢dstech Gcelové podpory samostatnou ucetni
evidenci v souladu se zdkonem ¢. 563/1991 Sb., o Ucetnictvi,
v platném znéni, a vést v Ucetnictvi i oddélenou ucetni
evidenci uznanych nakladl, a v pfipadé danové evidence
oddélenou evidenci pfijm0 a nakladl projektu. Stanovi-li tak
Hlavni prijemce ¢i Poskytovatel, jsou Dalsi Ucastnici projektu
povinni predlozit ucetnictvi k auditu.

7. Smluvni strany berou na védomi, Zze povinnost vést
oddélenou Uucetni evidenci pro kazdy jednotlivy projekt
uvedend v ¢l. 4 odst. 1 pism. e) VSeobecnych podminek se
rozsifuje o povinnost vést oddélenou ucetni evidenci i pro
kazdy Dil¢i projekt.

8. Nad rdmec Vseobecnych podminek se stanovuje
zaroven Hlavnimu pfijemci povinnost dle zdkona ¢.
563/1991 Sb., zadkona o Ucetnictvi, v platném znéni,
zverejiovat Ucetni zavérku v prislusném rejstriku ve smyslu,
zédkona ¢. 304/2013, o vefejnych rejstficich, v platném znéni,
a to po celou dobu feSeni Projektu.

9. Dalsi ucastnik projektu, kterému byla pfislusnd ¢ast
ucelové podpory uréena, je na zakladé povinnosti Hlavniho
pfijemce povinen odvést zpét Hlavnimu pfijemci za Projekt
nespotifebovanou ¢ast poskytnuté podpory a dalsi platby
stanovené Pravidly poskytnuti podpory, a to v dostate¢ném
¢asovém predstihu tak, aby Hlavni pfijemce mohl dodrzet
pfislusné terminy stanovené Poskytovatelem. Pokud tak
Dalsi ucastnik projektu odvede pfimo Poskytovateli,
neprodlené o tom Hlavniho pfijemce pisemné vyrozumi.
Stejné tak je v pripadé poZadavku Poskytovatele na vraceni
dotace, Dalsi ucastnik projektu povinen vratit Hlavnimu
pfijemci dotéenou ¢ast Dotace, a to zplisobem a v terminu
stanovenym Hlavnim pfijemcem.

5. The Additional Participant in the project, for whom
the respective part of the purpose-bound support is
intended, is at the same time obliged to use the respective
part of the purpose-bound support exclusively to cover
eligible Project costs and exclusively in line with their time
specification.

6. The project participants shall maintain separate
accounting records about the provided parts of the purpose-
bound support in accordance with Act No. 563/1991 Coll.,
the Accounting Act, as amended, and shall maintain the
accounting records as well as separate records of eligible
costs, and, in the case of tax records, also separate records
of income and expenses of the project. If the Main Recipient
or the Provider provide otherwise, the Additional
Participants shall submit their accounting records to an
audit.

7. The Parties acknowledge that the duty to maintain
separate accounting records for each Sub-project set out in
Article 4, paragraph 1 e) of the General Terms is extended
by the duty to maintain separate accounting records for
each Sub-project.

8. Beyond the General Terms, the duty is imposed on
the Main Recipient in accordance with Act No. 563/1991
Coll., the Accounting Act, as amended, to publish its
financial statements in the respective Register in the sense
of Act No. 304/2013, on public registers, as amended, and
the Main Recipient shall have this duty over the whole
lifetime of the Project.

9. The Additional Project Participant for whom the
respective part of the purpose-bound project support was
intended is, based on the obligation of the Main Recipient,
obliged to transfer back to the Main Recipient the part of
the purpose-bound support that was not expensed as well
as make other payments stipulated by the Rules for
Provision of Support, and shall do so in sufficient advance so
that the Main Recipient may meet the respective deadlines
set by the Provider. Should an Additional Participant in the
Project make a direct transfer to the Provider, it shall notify
the Main Recipient thereof. Similarly, in the case of a
requirement of the Provider to be paid back the grant, the
Additional Participant in the project shall return to the Main
Recipient the part of the Grant in the manner specified by
the Main Recipient.
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10. Smluvni strany berou na védomi, Ze Hlavni pfijemce
a Dalsi ucastnici projektu typu vyzkumna organizace se
zavazuji, ze v prabéhu realizace Projektu zajisti celkové
pfijmy z komercializa¢nich aktivit za kazdé dva uplynulé roky
feSeni projektu v objemu alespon 19 % z celkového objemu
podpory poskytnuté na toto dvouleté obdobi (pficemz podil
pfijm0 z komercializac¢nich aktivit definovanych nize musi
byt pfitom v souctu za vSechna jednotliva pracovisté vsech
vyzkumnych organizaci Centra alespon 19 % poZadované
vySe podpory). Za tyto pfijmy jsou povaZovany zejména:
pfijmy ze smluvniho vyzkumu, ptijmy zlicenci a ndklady
vyzkumné organizace uhrazené podnikem v rdmci reSeni
projektd kolaborativniho vyzkumu, tzn. formou ucinné
spoluprace, na které nebyla poskytnuta ucelova verejna
podpora. Uvedené pfijmy, pfipadné i dalsi pfijmy z
komercializa¢nich aktivit museji pokryvat plnéni realizované
Ci vzniklé v ramci vyzkumné ¢i vyvojové Cinnosti, nemUze se
proto jednat napf. o pfijmy ze servisnich sluzeb nevyzkumné
povahy, prondjem apod. Tyto pfijmy Hlavni ptijemce a Dalsi
Ucastnici projektu vykazuji v ramci prlbéiné a zavérecné
zpradvy o teSeni Projektu. Nesplnéni této povinnosti je
povaZzovano za casteéné nesplnéni cill Projektu v ramci
zavérecného hodnoceni Projektu. Prijmy z komercializacnich
aktivit nelze zapocitavat v pripadé, Ze se jednd o pfijmy
vzniklé z prdvnich vztah( partnerskych nebo propojenych
podnikd.

11. Smluvni strany v pribéhu realizace feseni Projektu
zdroven zajisti spolufinancovani Projektu min. 20% =z
neverejnych zdroji, a to tak, jak deklarovaly v navrhu
Projektu.

12. Nedojde-li k poskytnuti prislusné ¢asti dotace
Poskytovatelem Hlavnimu pfijemci nebo dojde-li k
opozdénému poskytnuti  pfislusné  ¢asti dotace
Poskytovatelem Hlavnimu pfijemci v dUsledku regulace
Cerpani statniho rozpoctu, Hlavni ptijemce neodpovida
DalSimu ucastnikovi projektu za Skodu, ktera pfripadné
DalSimu ucastnikovi projektu vznikla jako dlsledek této
situace. V pfipadé, Ze dojde k pozastaveni poskytnuti
pfislusné casti dotace Poskytovatelem z dldvodu poruseni
povinnosti DalSiho Ucastnika projektu, odpovida Dalsi
Ucastnik projektu Hlavnimu pfijemci za zpisobenou skodu.

Zpusobilé naklady Projektu

10. The Parties acknowledge that the Main Recipient
and Additional Participants in the Project from the ranks of
research organisations undertake to ensure total income
from commercialization activities for each two passed years
of the project implementation amounting to at least 19% of
the total financial support provided for this two-year period
(while the share from the profits from commercialisation
activities defined below must, combined for all individual
teams of research organisations of the Centre, amount to at
least 19% of the required support). The following is
considered as the above-mentioned income: income from
contractual research, income from licenses and costs of
research organisations paid by companies under projects of
collaborative research in the form of the so-called effective
cooperation, for which the purpose-bound support was
provided. The above income, potentially also other income
from commercialisation activities, must cover the
performance made or incurred as part of research and
development activities; therefore, this income must not
include e.g. income from non-research services, rent etc.
This income of the Main Recipient and Additional Project
Participants shall be reported on an on-going basis and in
the final report on the project. The failure to meet this
obligation is considered a partial failure to meet the goals of
the Project when it comes to the final Project evaluation.
The income from commercialisation activities is not eligible
if it concerns income from legal relationships of partner or
linked enterprises.

11. During the work on the Project, the Parties shall
secure co-funding of the Project by at least 20% from non-
public sources in the way declared by them in the Project
proposal.

12. If the respective part of the grant is not provided by
the Provider to the Main Recipient or if such grant funds are
provided late as a result of regulation concerning spending
of funds from the state budget, the Main Recipients shall
not be liable towards the Additional Participant in the
Project for the damage incurred by the Additional
Participant in the Project as a result of such situation. In the
event of suspension of provision of the respective part of
the grant by the Provider due to a breach of obligations on
the part of the Additional Project Participant, the Additional
Project Participant shall be liable to the Main Recipient for
the damage incurred.

Eligible Project costs
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13. ZpUsobilé naklady jsou uvedeny a rozepsany do
jednotlivych kategorii v ¢lanku 17 VSeobecnych podminek
(verze 7), pficemz mezi zpUsobilé naklady nepatti kategorie
investice a stipendia. Mezi uznatelné ndklady patfi naklady
na administraci projektu Centra a aktivity Rady centra, které
budou v ramci Dilcich projektd planovany v odpovidajicich
kategoriich zpUsobilych nakladl dle ¢lanku 17 VSeobecnych
podminek (verze 7).

Clanek XI.
Uprava vzajemnych prav a povinnosti smluvnich stran k
hmotnému majetku
a k vysledkiim Projektu a vyuZiti vysledkt Projektu

1. Vlastnikem hmotného majetku (infrastruktury),
nutného k feSeni Projektu a pofizeného z poskytnuté
Ucelové podpory je prilemce dané poskytnuté ucelové
podpory.

Pokud doslo k pofizeni hmotného majetku spolecné vice
smluvnimi stranami, je predmétny hmotny majetek v
podilovém spoluvlastnictvi dotéenych smluvnich stran,
pficemz jejich podil na vlastnictvi hmotného majetku se
stanovi podle poméru financnich prostrfedk( vynaloZenych
jednotlivymi smluvnimi stranami na pofizeni predmétného
hmotného majetku. V takovém pfripadé se spoluvlastnici
pfedmétného hmotného majetku pisemné dohodnou
zejména na zpUsobu udrzby tohoto majetku, vcetné
rozdéleni ndakladd na udrzbu (a to v¢. zajisténi jeho
pfipadného servisu), fyzickém umisténi predmétného
hmotného majetku a jeho pojisténi.

2. Po dobu realizace Projektu neni Ucastnik projektu
opravnén bez predchoziho pisemného  souhlasu
Poskytovatele s hmotnym majetkem potizenym zjim
poskytnuté ucelové podpory disponovat ve prospéch treti
osoby, zejména pak neni opravnén tento hmotny majetek
zcizit, prevést, zatizit, pronajmout, pQjcit ¢i zapujcit.

3. Hmotny majetek podle odstavce 1 jsou uUcastnici
projektu oprdvnéni vyuZzivat pro reseni Projektu bezplatné.

4. Vnesena prava ostatnich smluvnich stran mohou
smluvni strany uZivat po dobu trvani feSeni Projektu
bezplatné vyluéné pro potfeby reSeni Projektu. K jinym

13. The eligible project costs are listed and broken-
down into individual categories in Article 17 of the General
Terms (version 7) with investments and fellowship
categories not being eligible. The eligible costs include the
costs of administration of the project of the Centre and
activities of the Council, which will be planned under Sub-
projects so as to reflect the respective categories of eligible
costs in accordance with Article 17 of the General Terms
(version 7).

Article XI.
Mutual rights and obligations of the Parties in relation to
tangible assets
and the results of the Project and utilisation of these
results

1. The recipient of the respective provided purpose-
bound support shall be the owner of the tangible assets
(infrastructure) necessary for completion of the Project and
procured using the provided purpose-bound funds.

If tangible assets were procured jointly by several parties to
the Contract, the respective assets shall be jointly owned by
the respective parties with the share in the ownership of the
tangible assets being determined according to the share of
funds expensed by individual parties to the Contract in
procurement of the tangible assets. In such case, the joint
owners of the tangible assets shall agree in writing
especially upon the manner in which the assets will be
maintained, including the division of maintenance costs
(including its potential servicing); physical location of the
tangible assets and their insurance.

2. For the duration of the Project, project participants
are not entitled, without the prior written consent of the
Provider, to handle the tangible assets procured using the
purpose-bound support from the Provider, for the benefit of
a third party. Especially, project participants are not entitled
to transfer, encumber, lease, lend or loan such assets.

3. The project participants are entitled to use the
tangible assets pursuant to paragraph 1 free of charge.

4. All rights of other parties to the Contract may be
exercised by the parties for the duration of the Project free
of charge exclusively for the purposes of the work on the

32



Gceldm mohou smluvni strany uZivat vnesend prava
ostatnich smluvnich stran pouze na zdkladé predchozi

pisemné licenéni smlouvy, a to za béinych trZnich
podminek.
5. Za vnesend prava jsou pfitom povaZovana takovd

autorska prava, prava prdmyslového a dusevniho vlastnictvi
a know-how, ktera maji smluvni strany v dobé uzavreni této
Smlouvy nebo je ziskaji pozdéji nezavisle na feseni Projektu
a jsou pro feseni Projektu nezbytna.

6. Smluvni strany nesmi vnesend prava ostatnich
smluvnich stran poskytnout tfetim osobam a nesméji je
komeréné vyuzivat.

7. Vysledkem Projektu se pro ucely této Smlouvy
rozumi vysledky podle ust. § 2 odst. 2 pism. k) zdkona ¢.
130/2002 Sh., o podpore vyzkumu, experimentalniho vyvoje
a inovaci z verejnych prostfedkll a o zméné nékterych
souvisejicich  zdkonl (zdkon o podpofe vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci), v platném znéni, vzniklé
¢innosti Hlavniho pfijemce nebo DalsSiho ucastnika projektu
samotného nebo spolec¢nym spoluplisobenim vice smluvnich
stran v ramci fesSeni Projektu nebo jejich vyuziti (ddle jen
, Vysledek Projektu”).

8. Vlastnikem prav k Vysledkdm Projektu je Hlavni
pfijemce nebo Dalsi Ucastnik projektu podle toho, kdo
takového Vysledku Projektu dosahl sam. Pokud doslo k
dosaZzeni Vysledku Projektu spole¢né vice smluvnimi
stranami, je predmétny Vysledek Projektu v podilovém
spoluvlastnictvi dotéenych smluvnich stran, pfi¢emz jejich
podil se stanovi podle poméru jejich tvlrcich prispévkl na
dosazeni Vysledku Projektu a zarovenn podle pomérd
nakladl vynalozenych jednotlivymi smluvnimi stranami
v souvislosti s dosazenim Vysledku Projektu tak, aby
nedochazelo k zakdzané neptimé verejné podpore. Pokud
neni mozné urcit miru tvaréich pfispévkd a vynaloZenych
nakladd na dosazeni Vysledku Projektu, je spoluvlastnicky
podil dotéenych smluvnich stran na Vysledku Projektu
stejny.

9. Smluvni strany jsou povinny zajistit Vysledkim
Projektu adekvatni ochranu podle predpisli prava dusevniho
vlastnictvi.

Project. For other purposes, the parties to the Contract may
use brought-in rights of other parties to the Contract only
on the basis of a prior licensing agreement and under the
common market conditions.

5. Copyright, industrial and intellectual property rights
and know-how are considered brought-in rights which the
parties to the contract have as at the time of execution of
this Contract or which they acquired at a later time
independently from the Project.

6. The Parties shall not provide the brought-in rights of
other parties to the Contract to third parties nor shall they
use them commercially.

7. For the purposes of this Contract, the results of the
Project shall mean the results pursuant to the provisions of
Section 2, paragraph 2 k) of Act No. 130/2005 Coll., on the
support of research, experimental development and
innovation from public sources and related acts (the act on
support of research, experimental development and
innovation), as amended, created through activities of the
Main Recipient or Additional Project Participant itself or by
synergy of several parties to the Contract in the work on the
Project, or through the use of such results (the “Results of
the Project).

8. The Main Recipient or Another Participant shall be
the owner of the rights to the Results of the Project,
depending on who achieved the Results of the Project. If the
Results of the Project were achieved jointly by several
parties, the respective Result of the Project shall be a joint
property of the respective Parties with their share in such
property determined according to the share of their creative
contribution to achieving the Project Results, and, at the
same time, according to the costs incurred by individual
Parties in relation to the achievement of the Results of the
Project, so that the prohibited indirect public support is
prevented. If it is not possible to determine the degree of
creative contribution and expenses incurred to achieve the
Results of the Project, the share of the respective Parties in
the joint ownership shall be equal.

9. The Parties shall ensure adequate protection of the
Results of the Project in accordance with the intellectual
property rights.
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10. Hlavni pfijemce a kazdy Dalsi ucastnik projektu je
oprdvnén se zajemci o jejich vyuZiti uzavirat smlouvy o
vyuziti Vysledk( Projektu, kterych dosahl sdm. Smlouva o
vyuziti Vysledk( Projektu musi byt uzaviena a obsahovat
naleZitosti stanové Vseobecnymi podminkami, zdkonem a
Pravidly pro poskytnuti podpory. Rada centra je opravnéna
poskytnout takovou smlouvu kvyjadieni Poskytovateli.
Pokud smlouva nebude obsahovat stanovené naleZitosti,
odpovidd dany Uucastnik projektu ostatnim dacastnikim
projektu za zpUsobenou Skodu. Toto ustanoveni se
pfimérené pouZije i na pripady Vysledk( Projektu, které jsou
v podilovém spoluvlastnictvi uc¢astnikd projektu.

11. Pfi poskytovani vysledkd projektu jsou smluvni
strany povinny dodrzZet ust. § 16 zdkona ¢. 130/2002 Sb., o
podporfe vyzkumu, experimentdlniho vyvoje a inovaci z
vefejnych prostfedkl a o zméné nékterych souvisejicich
zakon( (zédkon o podpofre vyzkumu, experimentalniho vyvoje
a inovaci), v platném znéni.

Clanek XIl.
Dorucovani

1. Smluvni strany se vzdjemné dohodly, Ze veskera
pravni jednani souvisejici se vznikem, zménou ¢&i ukonéenim
této Smlouvy budou ¢init vyhradné v pisemné formé, a Ze
pisemnosti mohou byt dorucovany osobnim predanim ¢i
postou, tedy tak, aby bylo moiné zajistit potvrzeni o
doruceni pisemnosti ostatnim smluvnim strandm, popf.
odepfreni pfijeti.

2. Smluvni strany soucasné prohlasuji, Ze adresy
uvedené v zahlavi této Smlouvy jsou soucasné adresami pro
dorucovani. Smluvni strany se zavazuji, Ze v pfipadé zmény
sidla ¢i adresy pro dorucovani se budou bez zbytecného
odkladu o takovéto skutecnosti pisemné informovat. V
pfipadé poruseni této povinnosti nesou odpovédnost za

Skodu, kterd v dusledku této skutecnosti eventualné
vznikne.
3. V ostatnich pfipadech budou smluvni strany

komunikovat dle potfeby e-mailem, a to zejména
prostfednictvim clen(i Valné hromady a manaZera Centra.

Clanek XI1.
Duvérné informace

10. The Main Recipient and each Additional Participant
in the project are entitled to enter into contracts with
interested parties to use the Results of the Project that they
themselves achieved. The contract to use the Results of the
Project must be entered into and contain all the statutory
components set out by the General Terms, the law and the
Rules for Provision of Support. The Council is entitled to
submit such contract to the Provider to express an opinion
regarding the contract. If the contract does not contain the
mandatory components, the project participant is liable for
any potential damage incurred to other project participants.
This provision shall be appropriately applied also to the
cases of Project Results in the common ownership of project
participants.

11. In the provision of results of the project, the parties
to the contract shall adhere to the provisions of Section 16
of Act No.130/2002 Coll., on the support of research,
experimental development and innovation from public
sources and amendment of certain related acts (act on the
support of research, experimental development and
innovation), as amended.

Article XII.
Delivery of notices

1. The Parties have agreed that all legal actions related
to the creation, amendment o termination of this Contract
shall exclusively be made in writing, and that the written
documents must be delivered in person or by post so as to
make it possible to get a certification of the document
delivery to other parties to the contract or, alternatively, of
their refusal to receive the document.

2. The Parties represent that the addresses stated in
the header of this Contract are also their delivery addresses.
The Parties undertake to, in the event of a change of their
registered office or their delivery address, make a written
notification of such change without undue delay. Should
they fail to meet the above obligation, they shall be liable
for the damage potentially incurred.

3. In other cases, the Parties shall communicate as
appropriate by email, especially through the members of
the Council and the Manager of the Centre.

Article XIII.
Confidential information
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1. Pokud je predmét feSeni Projektu predmétem
zdkonem stanovené nebo uznané povinnosti mléenlivosti,
smluvni strany poskytuji informace o provadéném vyzkumu,
vyvoji a inovacich a jejich vysledcich s vylou¢enim téch
informaci, o nichz to stanovi pfislusny zakon.

2. Nedohodnou-li se smluvni strany v konkrétnim
pfipadé pisemné jinak, jsou vesSkeré informace, které ziska
jedna smluvni strana od druhé smluvni strany v ramci resSeni
Projektu, a které nejsou obecné zndmé, povazovany za
ddvérné a smluvni strana, ktera ziskala davérné informace
(dale také jako jen ,,divérné informace”), je povinna tyto
informace uchovat v tajnosti, zajistit, aby k nim neméla
pfistup tfeti strana, a nesdélit je tfeti strané. Smluvni strana,
které byly dlvérné informace poskytnuty, je smi sdélit
pouze svym zaméstnancim a jinym osobam, které jsou
povéreny Cinnostmi v ramci feSeni Projektu a které tato
smluvni strana zavazala k ml¢enlivosti. Smluvni strana, které
byly poskytnuty ddvérné informace, nesmi tyto informace
pouzit za jinym ucelem nez k teSeni Projektu. Toto
ustanoveni plati i po ukonceni Uc¢innosti této Smlouvy.

3. Smluvni  strany jsou povinnosti zachovavat

mlcenlivost o dlvérnych informacich zprostény:

a. pokud se obsah informaci, které jim byly poskytnuty
jako dlvérné, stane verejné pfistupnym, a to na
zakladé jinych ¢innosti provadénych mimo ramec této
Smlouvy nebo na zakladé opatfeni, kterd nesouvisi s
feSenim Projektu,

b. pokud byl poZadavek zachovavat mli¢enlivost odvolan
témi, v jejichz prospéch byla tato povinnost
stanovena, anebo

c. v pfipadech stanovenych zakonnymi predpisy.

4. Pokud byly divérné informace po predchozim
pisemném  souhlasu ostatnich  Ucastnikl  projektu
postoupeny treti strané, postupitel téchto dUvérnych
informaci zajisti, aby tato tfeti strana zachovala mlicenlivost
o téchto informacich, které ji byly poskytnuty jako davérné,
a poutzivala je jen k ucellim, k nimZ ji byly predany.

5. Pfedchozi odstavec se nevztahuje na informovani

1. If the subject matter of the Project is subject to
statutory or recognised duty of non-disclosure, the Parties
shall inform about the research, development and
innovation being carried out and about their results while
excluding the information specified by the respective
legislation.

2. Unless the Parties agree otherwise in writing in a
particular case, all information obtained by one Party from
another while working on the Project which is not publicly
known shall be considered confidential and the party to
have received the confidential information (the
“confidential information”) shall keep this information
secret and ensure that no third party has access to it and
shall not disclose this information to any third party. The
Party to whom the confidential information was provided
may disclose this information only to its employees and to
other persons entrusted with activities under the Project
whom the Party bound by the non-disclosure duty. The
Party to whom confidential information was provided must
not use this information to any other purpose than to work
on the Project. This provision shall apply even after the
termination or expiration of this Contract.

3. The Parties shall be refrained from the duty of non-
disclosure regarding the confidential information:

a. if the content of information provided to them as
confidential becomes publicly known through other
activities conducted outside the framework of this
Contract or on the basis of measures not related to
the work on the Project,

b. if the requirement of non-disclosure was recalled by
those to the benefit of whom this obligation was
imposed, or

c. inthe cases specified by law.

4, If the confidential information, upon a prior written
consent of other participants in the project, was submitted
to a third party, the transferor of such confidential
information shall make sure that the third party does not
disclose this information provided to it as confidential and
uses it to the purposes for which the information was
submitted to such party.

5. The preceding paragraphs shall not apply to
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verejnosti o tom, Ze Projekt, resp. jeho vystupy a vysledky,
byl nebo je spolufinancovan z prostfedkl Poskytovatele,
pficemZ se zdroven postupuje v souladu s dokumentem
»Pravidla pro publicitu projektl podporenych z prostiedki
TA CR”.

6. Poskytovatel ma  bezplatné, nevylucné a
neodvolatelné pravo predklddat, rozmnoZovat a rozSifovat
védecké, technické a jiné clanky z casopisl, konferenci a
informace z ostatnich dokumentl tykajicich se Projektu,
které byly uverejnény Hlavnim prijemcem ¢&i DalSimi
Ucastniky projektu, anebo na zdkladé jejich predchoziho
pisemného souhlasu.

7. Zvetejiuje-li DalSi dcastnik projektu ¢ Hlavni
prijemce informace o Projektu nebo o vystupech i
vysledcich Projektu, je tento povinen dlsledné uvadét
identifikacni kod Projektu podle Centradlni evidence
projektd, spolu se skutecnosti, Ze vystup ¢i vysledek
Projektu byl ziskan za financniho ptispéni Poskytovatele v
ramci  UCelové  podpory  aplikovaného  vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci Narodniho centra
kompetence. Zverejnénim ovsem nesmi byt ohrozZeny cile
Projektu ani dotéena nebo ohroZena ochrana vystupl di
vysledk( Projektu, jinak Dalsi ucastnik projektu odpovida
Hlavnimu pfijemci a ostatnim ucastnikim projektu za
zpUsobenou Skodu.

Clanek XIV.
Sankce za nesplnéni smluvnich zavazk

1. Dalsi ucastnici projektu berou na védomi, Ze pokud z
jejich strany dojde k poruseni povinnosti dle této Smlouvy,
spocivajici v neopravnéném pouziti nebo zadrieni ucelové
podpory, bude toto jednani povaiovdno za poruseni
rozpoCtové kazné a sankcionovano podle zdkona ¢C.
218/2000 Sb., o rozpoétovych pravidlech a o zméné
nékterych souvisejicich zdkonl (rozpoctova pravidla),
v platném znéni. Za zadrzeni ucelové podpory je pfitom
povazovano také nevraceni ucelové podpory podle ust. ¢l.
XVI. odst. 6 a 7 této Smlouvy.

2. Smluvni strany berou dale na védomi, Ze porusi-li
Dalsi ucastnik projektu zavaznym zplsobem nékterou
povinnost stanovenou mu touto Smlouvou, odpovida tento
Hlavnimu pfijemci za v disledku takového poruseni vzniklou
Skodu.

Smluvni strany zaroven prohlasuji, Ze zdvaznym porusenim

informing the public about the fact that the Project and its
outputs and results is or was co-funded by the Provider,
while at the same time proceeding in accordance with the
document “The rules of publicity for projects supported
from the funds of TA CR”.

6. The provider shall have a free-of-charge, non-
exclusive and non-revocable right to submit, copy and
distribute scientific, technical and other papers from
journals and conferences and information from other
documents related to the Project published by the Main
Recipient and Additional Participants in the Project or based
on their prior written agreement.

7. If an Additional Project Participant or the Main
Recipient publish information about the Project and its
outputs or results, they shall always state the identification
code of the Project as per the Central Database of Projects,
alongside with the fact that the output or result of the
Project was achieved thanks to a financial contribution of
the Provider within the purpose-bound support of applied
research, experimental development and innovation of the
National Centre of Competence. The publishing, however,
must not put at risk the goals of the Project nor shall it
affect or put at risk the protection of outputs and results of
the project; otherwise, the Additional Project Participant
shall be liable to the Main Recipient and to additional
project participants for the damage incurred.

Article XIV.
Penalties for failing to meet the contractual obligations

1. Additional project participants acknowledge that if
they breach the obligations under this Contract by
unauthorised use or retention of the purpose-bound
support, such actions shall be considered as breach of
budget rules and shall be sanctioned in accordance with Act
No. 218/2000 Coll., on budget rules and amendment of
certain related acts (budget rules), as amended. The failure
to return the purpose-bound support pursuant to the
provisions of Article XVI, paragraphs 6 and 7 of this Contract
shall be considered retention of the purpose-bound support.

2. The Parties further acknowledge that if an
Additional Project Participant materially breaches some of
the obligations under this Contract, such participant shall be
liable towards the Main Recipient for the damage incurred
as a result of such breach.

The Parties also represent that material breaches of
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povinnosti dle této Smlouvy se rozumi zejména, neodstrani-
li Dalsi ucastnik projektu vytéené nedostatky na zakladé
opatfeni pfijatym Hlavnim pfijemcem k odstranéni
nedostatkl zjisténych pti vefejnopravni kontrole, a to bez
zbytecného odkladu, nejpozdéji vsak ve |h(té stanovené
Hlavnim pfijemcem, anebo nebude-li Dalsi uc¢astnik projektu
fadné a vcas plnit své povinnosti vyplyvajicimu ze Zavaznych
parametr( reseni projektu ¢i Smlouvy o Gdasti na Feseni
Dil¢iho projektu, a to i po té, co byl Hlavnim pfijemcem
pisemné vyzvan k ndpravé.

3. Dojde-li vyhradné v souvislosti s porusenim
povinnosti DalSiho ucastnika projektu podle predchoziho
odstavce soucasné i k poruseni povinnosti Hlavniho
prijemce ve vztahu k Poskytovateli a Poskytovatel uplatni
vici Hlavnimu pfijemci sankce, je Dalsi ucastnik projektu
povinen uhradit Hlavnimu ptijemci nahradu skody ve vysi
odpovidajici vysi finan¢nich prostfedk(l poZadovanych
Poskytovatelem po Hlavnim pfijemci.

4, V pripadé, kdy Dalsi ucastnik projektu porusi
jakykoliv svlij zavazek dle této Smlouvy, je Hlavni pfijemce
soucasné opravnén na zakladé pisemného upozornéni
pozastavit DalSimu ucastniku projektu poskytovani ucelové
podpory, a to az do doby, nez dojde ze strany DalSiho
Ucastnika projektu ke splnéni vsech jeho smluvnich
povinnosti. DalSimu ucastniku projektu pfitom nenalezi
nahrada skody, kterd mu pripadné vznikne v dlsledku
preruseni nebo zastaveni poskytovani ucelové podpory.

5. Smluvni strany dale berou na védomi, Ze pokud
Poskytovatel neuznd naklady Projektu DalSiho uUcastnika
projektu nebo jejich ¢ast, je Dalsi Ucastnik projektu povinen
vratit neuznané naklady nebo jejich ¢ast ve Ih(ité stanovené
Hlavnim ptijemcem. Nevrati-li Dalsi Gcastnik projektu
neuznané naklady nebo jejich ¢ast ve stanovené |hité, je
povinen zaplatit Hlavnimu ptijemci smluvni pokutu ve vysi 1
promile za kazdy den prodleni z nevracené ¢éastky.

6. Ustanovenimi o smluvni pokuté dle této Smlouvy
neni dotéen narok Hlavniho pfijemce nebo Dalsiho ucastnika
projektu na pfipadnou nahradu skody, pficemz ustanoveni o
smluvni pokuté dle této Smlouvy se aplikuji nad ramec

obligations under this Contract especially include the
situation when an Additional Project Participant fails to
rectify shortcomings of which this participant has been
notified on the basis of a measure adopted by the Main
Recipient to rectify the shortcomings identified during a
check conducted by public administration bodies without
undue delay by the deadline set by the Main Recipient, or if
the Additional Project Participant fails to meet its
obligations resulting from the Binding Parameters for Work
on the Project or from the Contract to Participate in Work
on an Sub-project, even after having been invited to rectify
the shortcomings by the Main Recipient.

3. Should, solely in relation to a breach of the
obligation of an Additional Project Participant pursuant to
the previous paragraph, a breach of the obligations of the
Main Recipient in relation to the Provider occur, and if the
Provider imposes sanctions on the Main Recipient, the
Additional Project Participant shall pay damages equivalent
to the sum of funds claimed by the Provider from the Main
Recipient.

4, In the event the Additional Project Participant fails
to meet any of its obligations under this Contract, the Main
Recipient shall at the same time be entitled, following a
written notification, to suspend the provision of the
purpose-bound support to the Additional Project Participant
until the Additional Project Participant meets all its
obligations under this Contract. The Additional Project
Participant shall not be entitled to compensation of any
damage it incurred as a result of suspension or termination
of the provision of the purpose-bound support.

5. The Parties further acknowledge that if the Provider
does not recognise as eligible the costs of the Project
incurred by an Additional Project Participant or a part of
such costs, the Additional Project Participant shall return
these unrecognised costs or their part by the deadline set by
the Main Recipient. Should the Additional Project
Participant fail to return the unrecognised costs or their part
by the set deadline, it shall pay the Main Recipient a
contractual penalty amounting to 1 per mille of the
unreturned amount for each day of the delay.

6. The provisions regarding the contractual penalty
under this Contract do not affect the right of the Main
Recipient or the Additional Project Participant to receive
potential damages, with these provisions regarding
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dalSich sankci vyplyvajicich z pravnich predpist, z této
Smlouvy a Pravidel o poskytnuti podpory.

Clanek XV.
Prijeti nového dalSiho tcastnika projektu

1. Na pravidelném zasedani Rady centra miZe byt
kterymkoliv ¢lenem Rady centra podan pisemny navrh na
pfijeti nového dalSiho Ucastnika projektu. Soucasti tohoto
navrhu musi byt pisemny souhlas statutarniho zastupce
nové vstupujiciho dalsiho ucastnika projektu stvrzujici vali
pristoupit k této Smlouvé. Prijeti nového dalsiho ucéastnika
projektu musi nasledné schvalit na svém nejbliz§im zasedani
i Valna hromada.

2. Navrh na pfijeti nového dalSiho ucastnika projektu
mlze byt projedndn za pfitomnosti zastupce nové
vstupujiciho dalSiho Ucastnika projektu.

3. K pfijeti nového dalsiho ucastnika projektu je
vyZadovana nadpolovi¢ni vétSina hlast pFitomnych clen(
Rady centra, dale nadpolovi¢ni vétsina hlast pritomnych
¢lend Valné hromady, a predchozi pisemny souhlas
Poskytovatele s pfijetim nového dalsiho ucastnika projektu.
K platnosti usneseni Rady centra o pfrijeti nového dalsiho
Ucastnika projektu je vyzadovano uzavieni pfislusného
dodatku k této Smlouvé.

Clanek XVI.
Doba trvani této Smlouvy a predc¢asné ukonceni této
Smlouvy
vcetné odstoupeni stavajiciho tcastnika projektu

1. Doba trvani ucinnosti této Smlouvy je odvozena od
doby ucinnosti Smlouvy o poskytnuti podpory, tj. ucinnost
této Smlouvy nezanikne dfive neZ uc¢innost Smlouvy o
poskytnuti podpory.

2. Hlavni pfijemce je v pfipadé, Ze Poskytovatel vypovi
Smlouvu o poskytnuti podpory dle ¢l. 7 Vseobecnych
podminek, opravnén vypovédét tuto Smlouvu. Vypovédni
doba dcini 3 mésice, prficemZ tato pocind bézet dnem
doruceni vypovédi poslednimu Dalsimu ucastnikovi
projektu.

contractual penalty being applied in addition to other
sanctions resulting from applicable laws and regulations,
from this Contract and from the Rules for Provision of
Support.

Article XV.
Acceptance of an additional project participant

1. At a regular meeting of the Council, a written
proposal may be submitted by any member of the Council
to accept a new additional project participant. This proposal
must contain a written consent of the statutory
representative of the potential new project participant
certifying the will to access to this Contract. Acceptance of a
new project participant must subsequently be approved at
the next General Meeting.

2. The proposal to accept a new project participant
may be discussed with the presence of a representative of
such candidate for a new project participant.

3. To accept a new project participant, a majority of
votes of all present members of the Council is required as
well as a written consent of the Provider with the
acceptance of a new additional project participant. For the
resolution of the Council to accept a new additional project
participant to become effective, execution of the respective
amendment to this Contract is required.

Article XVI.
Term of the Contract and premature termination of the
Contract
including withdrawal of a current project participant

1. The term of this Contract is derived from the term of
the Contract to Provide Support, i.e. the Contract shall not
expire before the expiration of the Contract to Provide
Support.

2. Should the Provider withdraw from the Contract to
Provide Support pursuant to Article 7 of the General Terms,
the Main Recipient becomes entitled to withdraw from the
Contract. The notice period shall be 3 months commencing
on the day of delivery of the termination notice to the last
Additional Project Participant.
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3. Smlouvu lze pfedcasné ukondit také odstoupenim za
podminek stanovenych v této Smlouvé nebo pisemnou
dohodou v3ech smluvnich stran.

4, V pfipadé ukonceni Ucinnosti této Smlouvy
pisemnou dohodou smluvnich stran, budou mezi Hlavnim
pfijemcem a Dal$im uUcastniky projektu sjedndany podminky
ukoncéeni Ucinnosti této Smlouvy. Nedilnou soucdsti takové
pisemné dohody bude fadné vyucétovani vSech financnich
prostiedkl, které byly na feSeni Projektu vynaloZeny za
celou dobu ode dne zahdjeni reSeni Projektu az do dne
ukonéeni u¢innosti této Smlouvy.

5. Pokud Dalsi ucastnik projektu pouzije ucelovou
podporu poskytnutou na zakladé této Smlouvy v rozporu s
ucelem, nebo na jiny ucel, nez na ktery mu byla ve smyslu
této Smlouvy poskytnuta, nebo zavaznym zplisobem porusi
jinou povinnost uloZzenou mu touto Smlouvou, ¢i pokud
dojde k zdvainym zménam majetkopravniho postaveni
Dalsiho ucastnika projektu, je Hlavni pfijemce opravnén ve
vztahu ktomuto DalSimu UGcastnikovi projektu od této
Smlouvy kdykoliv odstoupit.

6. Pokud Hlavni pfijemce podle predchoziho odstavce
odstoupi od Smlouvy, Smlouva se ve vztahu k dot¢enému
DalSimu ucastnikovi projektu od pocatku rusi a tento Dalsi
Ucastnik projektu je povinen dle pokynu Hlavniho ptijemce
vratit veskerou ucelovou podporu cerpanou v rozporu s
pravidly poskytnuti podpory a Zavaznymi pravidly vcetné
pfipadného finanéniho plnéni stanoveného Poskytovatelem
(napt. smluvni pokuty), a to nejdéle do 15 kalendarnich dn(
ode dne doruceni vyzvy k predmétné udhradé, neni-li
stanoveno ve vyzvé jinak; pravo Hlavniho pfijemce na
nahradu skody tim neni dotéeno.. Odstoupenim Hlavniho
pfijemce od Smlouvy podle odst. 5 a 6 tohoto ¢lanku neni
dotéen pravni vztah zaloZeny touto Smlouvou ve vztahu
k ostatnim Gcastnikdim projektu.

7. Dalsi ucastnik projektu je opravnén odstoupit od
této Smlouvy pouze na zakladé jeho pisemného prohlaseni o
tom, Ze objektivné nemizZe splnit své zavazky dle této
Smlouvy, pficemZ spoleéné stimto prohlasenim musi
predloZit na zasedani Rady centra pisemny zavazek jiného
Dalsiho ucastnika projektu ¢i treti osoby (s obdobnou
kvalifikaci) stvrzujici vlli prevzit na sebe roli odstupujiciho
Dalsiho ucastnika projektu a pisemny souhlas Poskytovatele
s vystoupenim daného Dalsiho ucastnika projektu z Centra.

3. The Contract may be terminated prematurely by a
withdrawal under terms set out in this Contract or by a
written agreement of the Parties.

4, In the event of termination of this Contract by a
written agreement of the Parties, the condition of the
Contract termination shall be agreed by and between the
Main Recipient and Additional Project Participant. A proper
settlement of fund expensed while working on the Project
since its launch until the date of termination of this Contract
shall be an indispensable part of such written agreement.

5. If an Additional Project Participant uses the purpose-
bound support provided under this Contract for another
purpose than the purpose for which this support was
provided to such participant, or if this participant materially
breaches another obligation it has under this Contract or if
significant changes of ownership and legal situation of this
Additional Project Participant change, the Main Recipient
shall be entitled to withdraw from the Contract in respect of
this Additional Project Participant at any time.

6. If the Main Recipient withdraws from the Contract
pursuant to the preceding paragraph, the Contract is
rendered void in relation to the affected Additional Project
Participant, and this Additional Project Participant shall, as
instructed by the Main Recipient, return all the purpose-
bound support drawn in contradiction with the Binding rules
including the potential financial settlement determined by
the Provider (e.g. contractual penalties) within 15 calendar
days of the date the call to make the respective payment
was delivered, unless stated utherwise in the call; the right
of the Main Recipient to be paid damages is not affected. By
the Main Recipient’s withdrawing from the Contract
pursuant to paragraphs 5 and 6 of this Article, the legal
relationship established by this Contract to the remaining
project participants remains intact.

7. Additional Project Participants are entitled to
withdraw from this Contract only on the basis of a written
declaration that they are objectively unable to meet their
obligations under this Contract, and they must, alongside
with this declaration, submit at the meeting of the Council a
written commitment of another Additional Project
Participant or of a third person (professionally qualified)
certifying the will to assume the role of the Additional
Project Participant having withdrawn and a written consent
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V takovém pfipadé je povinen vratit veSkerou ucelovou
podporu, ktera mu byla na zdkladé této Smlouvy
poskytnuta, vcetné pripadného majetkového prospéchu
ziskaného v souvislosti s pouzitim této ucelové podpory, a to
nejdéle do 15-ti kalendarnich dnli ode dne, kdy odstoupeni
od Smlouvy pisemné schvali Poskytovatel.

8. Odstoupenim DalSiho Ucastnika projektu dle
pfedchoziho odstavce vSak neni dotéena jeho povinnost
provést vSechna nezbytna opatreni k tomu, aby své zdvazky
souvisejici s realizaci Projektu a feSenych Dil¢ich projektl
radné vyporadal.

9. V pripadé, ze Dalsi ucastnik projektu shleda zdvazky
vyplyvajici ze Zavaznych parametrd feseni projektu, jeZ
budou po jejich odsouhlaseni Radou centra tvofit prilohu ¢.
2 této Smlouvy, za z jeho strany nesplnitelné, je tento Dalsi
Ucastnik projektu opravnén od této Smlouvy odstoupit, a to
nejpozdéji do 3 pracovnich dni ode dne schvéleni
Zavaznych parametr( feseni projektu Radou centra, pficemz
po uplynuti této Ihlty toto pravo zanika. Odstoupeni je
ucinné dnem jeho doruceni Hlavnimu pfijemci, pficemz
tento je povinen nejpozdéji do 3 pracovnich dnd o
odstoupeni Dalsiho Ucastnika projektu pisemné informovat
Poskytovatele a ostatni smluvni strany. Hlavni pfijemce
nema v takovém pripadé prdvo od této Smlouvy odstoupit.

Clanek XVIL.
Zavérecna ustanoveni

1. Tato Smlouva se Fidi pravnim fadem Ceské
republiky.
2. Tato Smlouva je vyhotovena v ceské a anglické

jazykové verzi. V pfipadé rozporli mezi obéma verzemi je
rozhodujici verze Ceska.

3. Tato Smlouva plni sou¢asné funkci Smlouvy o Ucasti
na teSeni Projektu a obsahuje ztohoto dlvodu veskeré
povinné nalezitosti podle ¢lanku 6 VSeobecnych podminek

(verze 5) uverejnénych na webovych strankach
Poskytovatele.
4, Veskeré spory mezi smluvnimi stranami vyplyvajici

nebo souvisejici s ustanovenimi této smlouvy budou reseny
vidy nejprve smirné vzajemnou dohodou. Nebude-li
smirného feseni dosazeno v pfimérené dobé (tj. nejpozdéji
do 90-ti dnl ode dne vzniku sporu), bude mit kterakoliv ze

of the Provider with the withdrawal of the Additional
Project Participant from the Centre. In such case, the
participant shall return all the purpose-bound support
granted to it under this Contract, including the financial
benefits gained as a result of using this support and shall do
so within 15 calendar days of the date the Provider gave its
written approval of the withdrawal.

8. By an Additional Project Participant withdrawing
from the Contract pursuant to the preceding paragraph, the
obligation to take all necessary measures to duly settle all its
liabilities under the Project and the Sub-project shall remain
unaffected.

9. If Additional Project Participant in the project finds
obligations arising from the Binding Parameters of the
Project, which, after approval by the Council, forms
Appendix no. 2 to this Contract, appeared to be beyond its
control, that Additional Project Participant is entitled to
withdraw from this Contract, no later than 3 business days
from the date of the approval of the Binding Parameters of
the Project by the Council after which this right expires.
Withdrawal is effective on the date of its delivery to the
Main Recipient, which is obliged to notify the Provider and
the other Contracting Parties in writing at the latest within 3
working days of the resignation of the Additional Project
Participant. In such a case, the Principal Beneficiary does not
have the right to withdraw from this Agreement.

Article XVILI.
Final provisions

1. This Contract is governed by the laws of the Czech
Republic.
2. This Contract is made in Czech and English language.

In case of any discrepancies between both language
versions, the Czech version shall prevail.

3. The Contract also has the role of the Contract to
Participate in the Work on the Project and thus contains all
the mandatory components pursuant to Article 6 of the
General Terms (version 5) published on the website of the
Provider.

4. All disputes between the Parties arising from or in
relation to the provisions of this Contract shall be primarily
resolved by agreement. Should no agreement be reached in
a reasonable time (i.e. within 90 days of the time the
dispute arose), any of the Parties shall have the right to
submit the dispute to a court in the Czech Republic having
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smluvnich stran pravo predloZit spornou zaleZitost k
rozhodnuti mistné a vécné pfisludnému soudu Ceské
republiky.

5. Smluvni strany prohlasuji, Ze tato Smlouva je
smlouvou souvisejici se Smlouvou o poskytnuti podpory
uzavienou mezi Hlavnim pfijemcem a Poskytovatelem.
Smluvni strany vSak sjedndvaji, Ze tato Smlouva neni
smlouvou zavislou ve smyslu ust. § 1727 zdkona ¢. 89/2012
Sb., obc¢anského zakoniku, v platném znéni.

6. Zmény a dopliky této Smlouvy mohou byt
provadény pouze dohodou smluvnich stran, a to formou
pisemnych cislovanych dodatkl k této Smlouvé. Veskeré
zmény Smlouvy se provadi pisemnymi a cislovanymi
dodatky, pricemz zmény podléhajici pfedchozimu schvaleni
ze strany Poskytovatele musi byt Poskytovateli zaslany v
souladu s jeho pravidly zménového fizeni.

7. Jakakoliv prava ¢i povinnosti z této Smlouvy nelze
postoupit bez predchoziho pisemného souhlasu ostatnich
smluvnich stran a Poskytovatele, pticemz za pisemnou
formu nebude pro tento ucel povazovdna vyména e-
mailovych, nebo jinych elektronickych zprav.

Ptilohy této Smlouvy:
1) Jednacifad Rady centra — ustavujici Radu centra,
vCetné ¢innosti a funkce Rady centra
2) Zavazné parametry reSeni projektu

IV. Dodatek ¢. 5 Smlouvy nabyvd platnosti dnem jeho
podpisu vSemi smluvnimi stranami. Smluvni strany se
souCasné dohodly na rozvazovaci podmince tak, Ze
dnem doruceni rozhodnuti Poskytovatele ve vefejné
soutéZi Hlavnimu pfijemci o tom, Ze ndvrh Projektu
nebude podporen, platnost a ucinnost dodatku ¢. 5
této Smlouvy bez dalsiho zanikne. O této skutecnosti
je Hlavni pfijemce povinen bezodkladné pisemné
informovat Dalsi ucastniky projektu, a to nejpozdéji do
5-ti pracovnich dnd.

V. DalsSi ucastnici projektu berou na védomi, Ze Hlavni
pfijemce je subjektem povinnym zverejriovat smlouvy
dle zdkona ¢. 340/2015 Sb., o zvldstnich podminkdch
ucinnosti nékterych smluv, uverejfiovdni téchto smluv
a o registru smluv (zdkon o registru smluv), v platném
znéni. Informace, které Hlavni prijemce zverejni
v registru smluv, budou zverejnény v rozsahu, jenZ je

the appropriate jurisdiction, both in terms of territory and
the subject matter of the dispute.

5. The Parties represent that this Contract is a contract
related to the Contract to Provide Support entered into by
the Main Recipient and the Provider. However, the Parties
agree that this Contract is not a dependent contract in the
sense of the provisions of Section 1727 of Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended.

6. Changes and additions to this Contract may only
follow the agreement of the parties and must be made in
the form of written and numbered amendments to this
Contract. All changes are made by numbered written
amendments and are subject to the approval on the part of
the Provider or must be sent in compliance with the rules of
the Provider’s amendment procedure.

7. No rights and obligations under this Contract may be
assigned without the written consent of other Parties and
the Provider. For this purpose, an exchange of emails or
other electronic messages shall be considered representing
a written form.

Appendices of this Contract:

1) Procedural Order of the Council - establishing the
Council, including the activities and the function of
the Council

2) Binding Parameters for Work on the Project

IV. Amendment 5 to the Contract will enter into force on
the date when it is signed by all the Contracting
Parties. At the same time, the Contracting Parties
agreed on the a termination condition so that on the
day of delivery of the Provider's decision in the public
tender to the Main Recipient that the Project proposal
will not be supported, the validity and effectiveness of
Amendment 5 to this Contract will automatically
expire. The Main Recipient is obliged to immediately
inform the Additional Project Participants in writing
about this fact, no later than within 5 working days

V. Additional Project Participants acknowledge that the
Main Recipient is an entity obliged to publish
contracts pursuant to Act No. 340/2015 Sb., on special
conditions for the effectiveness of certain contracts,
publication of these contracts and on the register of
contracts (Act on the Register of Contracts), as
amended. The information that the Main Recipient
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Vil.

vyZadovdn zdkonem ¢. 340/2015 Sb., o zvidstnich
podminkdch ucinnosti nékterych smluv, uverejfiovdni
téchto smluv a o registru smluv (zdkon o registru
smluv), v platném znéni.

Tento dodatek ¢. 5 Smlouvy nabyvd ze zdkona
ucinnosti dnem jeho zverejnéni v registru smluv.

Smluvni strany prohlasuji, Ze si tento Dodatek ¢. 5
Smlouvy precetly a s jeho obsahem, ktery vyjadfuje
jejich pravou vuli prostou omylt, souhlasi. Soucasné
smluvni strany svymi podpisy niZe stvrzuji, Ze se
sezndmily s podminkami tohoto Dodatku ¢. 5 Smlouvy,
s podminkami verejné soutéZze i s podminkami
Pravidel poskytnuti podpory.

Vi

Vil.

publishes in the register of contracts will be published
to the extent required by Act No. 340/2015 Sb., On
special conditions of effectiveness of certain contracts,
publication of these contracts and on the register of
contracts (Act on the Register of Contracts), as
amended.

This Amendment 5 to the Contract will enter into force
by law on the day of its publication in the Register of
Contracts.

The Contracting Parties declare that they have read
this Amendment 5 to the Contract and agree with its
content, which expresses their true will free from
errors. At the same time, the Contracting Parties
confirm by their signatures below that they have read
the terms of this Amendment 5, the terms of the
public tender and the Terms of the Rules for provision
of support.

Podpisy vsech ucastnikd projektu:

Dne 22. 3. 2022

RNDr. Michael Prouza, Ph.D., feditel
Fyzikalni Gstav AV CR, v. v. i.
Hlavni prijemce

Dne 24. 3. 2022

prof. MUDr. Martin Bares, Ph.D., rektor,
Masarykova univerzita
Dalsi ucastnik projektu c. 1

Dne 22. 3. 2022

Signatures of all the project participants

On 22. 3. 2022

RNDr. Michael Prouza, Ph.D., director
Fyzikalni Gstav AV CR, v. v. i.
Main Recipient

On 24. 3. 2022

prof. MUDr. Martin Bares, Ph.D., rector,
Masarykova univerzita
Additional Project Participant No. 1

On 22. 3. 2022
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doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc., rektor
Technicka univerzita v Liberci
DalsT ucastnik projektu ¢. 2

Dne 17. 3. 2022

Ing. Ondrej Kurkin, Ph.D., jednatel

CARDAM s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 3

Dne 29. 3. 2022

Ing. Jan Zajic, pfedseda predstavenstva
Ceska zbrojovka a.s.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 4

Dne 29. 3. 2022

Ing. Tomas Stoszek, mistopfedseda predstavenstva
Ceska zbrojovka a.s.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 4

Dne 25. 3. 2022

prof. MUDr. Martin Prochazka, Ph.D., rektor
Univerzita Palackého v Olomouci
Dalsi ucastnik projektu ¢. 5

Dne 17. 3. 2022

doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc., rector
Technicka univerzita v Liberci
Additional Project Participant No. 2

On 17.3. 2022

Ing. Ondrej Kurkin, Ph.D., director

CARDAM s.r.0.
Additional Project Participant No. 3

On 29. 3. 2022

Ing. Jan Zajic, Chair of the Board of Directors
Ceska zbrojovka a.s.
Additional Project Participant No. 4

On 29. 3. 2022

Ing. Tomas Stoszek, Vice-Chair of the Board of Directors
Ceska zbrojovka a.s.
Additional Project Participant No. 4

On 25. 3. 2022

prof. MUDr. Martin Prochdazka, Ph.D., rector
Univerzita Palackého v Olomouci
Additional Project Participant No. 5

On 17.3. 2022
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Bc. Jan Lat, mistopfedseda predstavenstva
BENES a LAT a.s.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 6

Dne 17. 3. 2022

Ing. Tomas Fejt, jednatel
L.E.T. optomechanika Praha, spol. s r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 7

Dne 21. 3. 2022

Ing. Jifi Vyskocil, CSc., jednatel
HVM PLASMA, spol. s r.o.
Dalsi ucastnik projektu c. 8

Dne 22. 3. 2022

Doc. RNDr. Radomir Panek, Ph.D., feditel
Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 9

Dne 18. 3. 2022

Ing. Lukas Zavadil, Ph.D., jednatel

CENTRUM HYDRAULICKEHO VYZKUMU spol. s r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 10

Dne 18. 3. 2022

Bc. Jan Lat, Vice-Chair of the Board of Directors
BENES a LAT a.s.
Additional Project Participant No. 6

On 17.3. 2022

Ing. Tomas Fejt, director
L.E.T. optomechanika Praha, spol. s r.o.
Additional Project Participant No. 7

On 21. 3. 20222

Ing. Jifi Vyskocil, CSc., director
HVM PLASMA, spol. sr.o.
Additional Project Participant No. 8

Dne 22. 3. 2022

Doc. RNDr. Radomir Panek, Ph.D., director
Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.
Additional Project Participant No. 9

On 18. 3. 2022

Ing. Lukas Zavadil, Ph.D., director

CENTRUM HYDRAULICKEHO VYZKUMU spol. s r.o.

Additional Project Participant No. 10

On 18. 3. 2022
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Jarmila Sekerov3, jednatelka,

SIGMA Vyzkumny a vyvojovy Ustav, s.r.o.

Dalsi ucastnik projektu ¢. 11

Dne 18. 3. 2022

Milan Stratil, jednatel

SIGMA Vyzkumny a vyvojovy Ustav, s.r.o.

Dalsi ucastnik projektu ¢. 11

Dne 18. 3. 2022

Ing. Jiti Kuban, jednatel
Vakuum servis s. r. o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 12

Dne 21. 3. 2022

prof. PhDr. Bohumil Jirousek, Dr., rektor

Jihoceska univerzita v Ceskych Budéjovicich

Dalsi ucastnik projektu ¢. 13

Dne 23. 3. 2022

doc. Ing. Miroslav Chomat, CSc., feditel
Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i

Jarmila Sekerova, director,
SIGMA Vyzkumny a vyvojovy ustav, s.r.o.
Additional Project Participant No. 11

On 18. 3. 2022

Milan Stratil, director
SIGMA Vyzkumny a vyvojovy ustav, s.r.o.
Additional Project Participant No. 11

On 18. 3. 2022

Ing. Jifi Kuban, director
Vakuum servis s. r. o.
Additional Project Participant No. 12

On 21. 3. 2022

prof. PhDr. Bohumil Jirousek, Dr., rector

Jihoceska univerzita v Ceskych Budéjovicich

Additional Project Participant No. 13

On 23. 3. 2022

doc. Ing. Miroslav Chomat, CSc., director
Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i



Dalsi ucastnik projektu ¢. 14

Dne 18. 3. 2022

prof. Martin Hof, Dr. rer. nat., DSc., feditel
Ustav fyzikalni chemie J. Heyrovského AVCR, v. v. i.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 15

Dne 21. 3. 2022

Ing. Miloslav Krupka, PhD., jednatel
OZM Research s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 16

Dne 22. 3. 2022

prof. RNDr. Libor Grubhoffer, CSc., Hon. D.Sc., dr. h. c,,

reditel
Biologické centrum AV CR, v. v. i.
Dalsi u¢astnik projektu ¢. 17

Dne 4. 4. 2022

JUDr. Ing. Miloslav Ludvik, MBA., feditel
Fakultni nemocnice v Motole
Dalsi ucastnik projektu ¢. 18

Dne 18. 3. 2022

Additional Project Participant No. 14

On 18. 3. 2022

prof. Martin Hof, Dr. rer. nat., DSc., director
Ustav fyzikalni chemie J. Heyrovského AVCR, v. v. i.
Additional Project Participant No. 15

On 21. 3. 2022

Ing. Miloslav Krupka, PhD., director

OZM Research s.r.o.
Additional Project Participant No. 16

On 22. 3. 2022

prof. RNDr. Libor Grubhoffer, CSc., Hon. D.Sc., dr. h. c,,

director
Biologické centrum AV CR, v. v. i.
Additional Project Participant No. 17

On 4. 4.2022

JUDr. Ing. Miloslav Ludvik, MBA., director
Fakultni nemocnice v Motole
Additional Project Participant No. 18

On 18. 3. 2022
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doc. RNDr. Martin Pivokonsky, Ph.D., feditel
Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 19

Dne 18. 3. 2022

Ingl.vretr Mrkos, MBA, jednatel
SHM, s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 20

Dne 17. 3. 2022

Ing. Jifi Reznar, jednatel
Advanced Metal Powders s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 21

Dne 17. 3. 2022

Ing. Martin Selingr, jednatel spolecnosti
ad-tech s.r.o
Dalsi ucastnik projektu ¢. 22

doc. RNDr. Martin Pivokonsky, Ph.D., director
Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.
Additional Project Participant No. 19

On 18. 3. 2022

Ing. Petr Mrkos, MBA, director
SHM, s.r.o.
Additional Project Participant No. 20

On 17.3. 2022

Ing. Jifi Reznar, director
Advanced Metal Powders s.r.o.
Additional Project Participant No. 21

On 17. 3. 2022

Ing. Martin Selingr, director
ad-tech s.r.o
Additional Project Participant No. 22
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Ptiloha ¢. 1 Smlouvy o ustanoveni
Narodniho centra kompetence pro materialy,
pokrocilé technologie, povlakovani a jejich
aplikace (dale jen ,,Smlouva®)

ve znéni jejiho Dodatku ¢. 5

Jednaci ad Rady Narodniho centra
kompetence
pro materialy. pokrocilé technologie,
povlakovani a jejich aplikace

(dale jen ,,Jednaci rad*)

Clanek 1.
Uvodni ustanoveni

1. Rada Narodniho centra kompetence pro
pokrocilé materialy a aditivni technologie
(dale také jen jako ,,Rada centra®) je
vykonnym a hlavnim rozhodovacim organem
projektu s nazvem: ,,Ndrodni centrum
kompetence  pro  materidly,  pokrocilé
technologie, poviakovani a jejich aplikace*
(dale také jen jako ,,Projekt), kterého se
ucastni smluvni strany Smlouvy o ustanoveni
Narodniho centra kompetence pro materialy,
pokrocilé technologie, povlakovani a jejich
aplikace.

2. Hlavni ptijemce podpory pro Projekt je
Fyzikalni tustav AV CR, v. v. i. Ostatni
smluvni strany Smlouvy 0 ustanoveni
narodniho centra kompetence pro materidly,
pokrocilé technologie, povlakovani a jejich
aplikace jsou dal$imi tucastniky Projektu.
Hlavni pfijemce a dal§i ucastnici Projektu
mohou byt dale spole¢né také oznaceni jako
smluvni strany.

3. Rada centra se zfizuje ke dni uzavieni
Smlouvy o ustanoveni narodniho centra
kompetence pro materialy, pokrocilé
technologie, povlakovani a jejich aplikace.

Appendix No 1 to the Contract on
establishing a national centre of competence
for Materials, Advanced Technologies,
Coatings and their Applications (hereinafter
the ,,Contract*)

as amended by its Amendment 5

Rules of Procedure for the Council of the

National centre of Competence for
Materials, Advanced Technologies.

Coatings and their Applications
(hereinafter “Rules of Procedure”)

Article 1.
Preliminary provisions

1. The Council of the National Centre of
Competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their
Applications (hereinafter “the Council”) is
an executive and main decision-makingbody
of the project called “National Centre of
Competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and  their
Applications ” (hereinafter “the Project”);
the parties taking part in the Project shall be
the contract parties of the Agreement on

establishing a National Centre of
Competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their
Applications .

2. The Main Beneficiary of the Project is
the Fyzikalni ustav AV CR, v. v. i. (Institute
of Physics of the Czech Academy of
Sciences). The other contract parties of the
Agreement on establishing a national centre
of competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their
Applications have the role of common
Project participants. The Main Beneficiary
and the other Project participants together
can hereinafter be called the “contract
parties”.

3. The Council shall be established as of
the date when the Agreement on establishing
a national centre of competence for
Materials, Advanced Technologies, Coatings
and their Applications.



4. Smluvni strany se dohodly,
Ve znéni Dodatku ¢. 5 Smlouvy
ustanovenymi ¢leny Rady centra jsou:

I
CVUT Praha, (za akademickou sféru)

.

SIC Stredocesky kraj (za neziskovou
organizaci)

UNIPV Pavia (za  zahrani¢ni

akademickou sféru)

I I . Y

Dresden (za zahranicni akademickou
sféru)
BN B N W sterosta

Dolnich Bfezan (za finan¢ni sféru)

BN B B 07V
spolecnosti (za aplikacni sféru)

pficemz vySe uvedeni ¢lenové Rady centra

nemaji pracovnépravni vztah ¢i jiny pravni

vztah k jakékoliv ze smluvnich stran;

a déle:

Masarykova univerzita, Brno

]

L.E.T. Optomechanika Praha
Dal8im a poslednim ¢lenem Rady centra je
piedseda Rady centra, kterého vzdy urcuje
vyhradné Hlavni pfijemce podpory, pficemz
prvnim pfedsedou Rady centra byl urcen:

Fyzikalni Gstav AV CR

5. Rada centra urCuje konceptni a
strategické smétrovani Centra a ¢ini zasadni
rozhodnuti tykajici se fungovani Centra,
zejména dohlizi na plnéni strategické
vyzkumné agendy a spolupraci s aplikaéni
sférou a vykonava pravomoci, které ji
svéfuje tento Jednaci tf4d a Smlouva o
ustanoveni narodniho centra kompetence pro
materialy, pokrocilé technologie,
povlakovani a jejich aplikace uzaviena mezi
smluvnimi stranami.

ze 4.

The Parties agree that
According to Amendment 5 to the Contract,
members of the Council are:

CVUT Praha, (for the academic
sphere)

SIC Central Bohemia Region

(for a non-profit organization)

UNIPV Pavia (for the foreign

academic sphere)

TU Dresden (for the foreign academic
sphere)
B Il starosta
Dolnich Btezan (for the financial sphere
finan¢ni sféru)
BN BN B 020
spolecnosti (for the application sphere)
the above-mentioned members of the
Council have no employment relationship or
other legal relationship with any of the
Contracting Parties;
the next members of the Council are:

Masarykova univerzita, Brno

]

L.E.T. Optomechanika Praha
The next and last member of the Council is
the Chair of the Council, which is always
solely designated by the Main Beneficiary.
The first Chair of the Council is:

Fyzikalni Gistav AV CR

5. The Council defines a conceptual and
strategic orientation of the Centre and makes
fundamental decisions concerning the
functioning of the Centre; particularly, the
Council shall control fulfilment of astrategic
research plan and cooperation with industry
and it shall exercise the powers given to it by
the Rules of Procedure and the Agreement on
establishing a national centre of competence
for Materials, Advanced Technologies,
Coatings and their Applications signed by the
contract parties.



6. Rada centra na svém zasedani
nasledujicim po uzavieni Dodatku ¢. 5
Smlouvy projedna a schvalinavrh ~ Projektu
(t]. Zavazné parametry feSeni Projektu),
pfiCemz tato skutecnost bude dolozena
Poskytovateli podpory pii podani néavrhu
Projektu ve form¢ zapisu z jednani (dale také
jako ,,zasedani*) Rady centra dle odst. 11
kap. 3.5.1 Zadavaci dokumentace. Smluvni
strany se dohodly, ze Zavazné parametry
feSeni Projektu tvofi ode dne jejich
schvdleni Radou centra nedilnou soucdst
Dodatku ¢. 5 Smlouvy ato jako jeho pfiloha
¢. 2.

7. Rada centra predklada kazdoro¢né
Poskytovateli podpory pisemnou vyrocni
zpravu, jez se vztahuje k ¢innosti Rady centra
a obsahuje mj. informace o poctu zasedani

Rady centra, ucastech na nich,
projednavanych zalezitostech a dalSich
aktivitaich Rady centra. Zprava bude

piedkladéna kazdoro¢né.

8. Na zasedanich Rady centra musi byt
umoznéna ucast zastupcim Poskytovatele,
ktefi musi byt o zasedani Rady centra
pisemné informovani tajemnikem Rady
centra v dostatecném predstihu. Zasedani
Rady centra je opravnén se dale Ucastnit
manazer Centra, ktery musi byt o zasedani
Rady centra tajemnikem Rady centra rovnéz
pisemné¢ informovan v  dostatecném
predstihu. Zasedani Rady centra se vzdy
ucastni tajemnik Rady centra. Rada centra je
opravnéna si na své zasedani piizvat 1 dalsi
osoby.

9. Rada centra je opravnéna zfizovat si v
urcitych otdzkach (napt. dan¢ a Ucetnictvi)
poradni organy, a to v podobé tzv. odbornych
poradnich komisi.

Clanek II.
SloZeni Rady centra

1. Rady centra ma devét ¢lenti, z tohoto
alesponn pét Clent Rady centra nesmi mit

6. In its meeting following the
conclusion of Amendment 5 to the Contract,
the Council shall discuss and approve a
Project proposal (i.e. Binding parameters of
the Project implementation). This shall be
demonstrated to the Providing Entity upon
submission of the Project proposal in form of
minutes of the meeting of the Council
according to Chapter 11 Article 3.5.1 of the
Specifications. The contracting parties have
agreed, that the Binding parameters of the
Project implementation constitute an integral
part as an Appendix No. 2 of Amendment 5
to the Contract as of the date of approval by
the Council.

7. Every year the Council shall present
the Providing Entity with an annual report
relating to functioning of the Council and
containing, among other, information on the
number of the meetings of the Council,
participation in the meetings, discussed
issues and other activities of the Council. The
report shall be presented yearly.

8. Participation in the Council’s
meetings must also be made possible for
representatives of the Providing Entity, to
whom the secretary of the Council must
provide information about the Council
meetings in writing and well in advance. The
general manager of the Centre is also entitled
to take part in the Council’s meetings and
must also be informed about the Council
meetings by the Council secretary in writing
and well in advance. The Council secretary
shall always take part in the meetings of the
Council. Moreover, other people may also be
invited to the meetings by the Council.

9. The Council is entitled to establish
advisory bodies for certain issues (e.g. taxes
and accounting). These shall have a form of
so-called expert advisory committees.

Article I1.
Members of the Council

1. The  Council shall have nine
members, of which at least five may not have

3



pracovnépravni vztah ¢i jiny pravni vztah k
jakékoliv ze smluvnich stran

2. Jeden Cc¢len Rady centra, ktery je
zaroven jejim piedsedou, je do funkce
jmenovan vyhradné Hlavnim pfijemcem
podpory. Zbyvajicich osm ¢lent Rady bude v
pfipad¢ uvolnéni pozic (¢i pozice) prvnich
ustanovenych ¢leni Rady centra (Ci
n¢kterého z téchto Clenti) zvoleno Valnou
hromadou, a to na zakladé nominace
kandidatd (¢i kandidata) na pozici nového
C¢lena Rady centra wucinéné Hlavnim
pfijemcem podpory, pficemz ke zvoleni
nového ¢lena Rady centra je tifeba
nadpolovi¢ni vétSiny hlast pfitomnych Cleni
Valné hromady a pisemny souhlas
nominovaného ¢lena Rady centra s vykonem
funkce.

3.V pfipadé uvolnéni pozice ¢lena Rady
centra dochazi ke zvoleni nového ¢lena Rady
centra na nejblizSim zasedani Valné
hromady, a to z fad kandidati nominovanych
Hlavnim pfijemcem podpory. O volbé
nového ¢lena Rady centra musi byt zbyvajici
Clenové Rady centra a c¢lenové Valné
hromady informovéani tajemnikem Rady
centra alesponl Ctyfi tydny pfed kondnim
zasedani Valné hromady, na kterém ma volba
nového clena Rady centra probéhnout.
Navrhy kandidat na funkci nového ¢lena
Rady centra musi byt ze strany Hlavniho
pfijemce podpory doruceny tajemnikovi
Rady centra nejpozdéji dva tydny pied
konanim zasedani Valné hromady, na kterém
méd volba nového ¢lena Rady centra
probéhnout. Nejpozdeji tyden pred kondnim
zasedani Valné hromady, na kterém ma volba
nového ¢lena Rady centra probéhnout, odesle
tajemnik Rady centra ¢lenim Valné hromady
seznam kandidati. V pfipadé souhlasu
pifedsedy Valné hromady a piedsedy Rady
centra je mozné lhity dle tohoto ustanoveni v
odiivodnénych piipadech zkratit.

any employment relationship or any other
legal relationship to any of the contract
parties.

2. The remaining eight members of the
Council will be elected by the General
Meeting if the positions of the first appointed
members of the Council (or of one of these
members) are vacated. The nomination of the
candidates to the position of a new member
of the Council is made only by the Main
Beneficiary. The election of a new member
of the Council requires an above-half
majority of the votes of the present members
of the General Meeting and the written
approval of a nominated member of the
Board of the Center with acceptance of the
function.

3. In the case of the vacancy of the
position of a member of the Council, a new
member of the Council shall be elected atthe
next meeting of the General Meeting, from
the candidates nominated by the Main
Beneficiary. A new member of the Council,
the remaining members of the Council and
members of the General Meeting shall be
informed about the elections by the Secretary
of the Council at least four weeks prior to the
General Meeting at which the election of a
new member of the Council of the Center
shall take place. Proposals of a new member
of the Council must be delivered by the
Principal Recipient to the Secretary of the
Council no later than two weeks prior to the
General Meeting at which the election of a
new member of the Council takes place. The
Secretary of the Council shall send to the
members of the General Meeting a list of
candidates not later than one week beforethe
General Meeting, where the election of a new
member of the Council will take place. In the
case of the approval of the Chairman of the
General Meeting and of the Chairman of the
Council, the deadlines under this provision
may be shortened in justified cases.



Clanek III.
Povinnosti Rady centra

Rada centra jako vykonny a hlavni
rozhodovaci organ Projektu je povinna
zejména:

1.

a) pfijimat takova usneseni, ktera
respektuji svym obsahem ustanoveni
Smlouvy o ustanoveni narodniho centra
kompetence pro materialy, pokrocilé
technologie, povlakovani a jejich aplikace
(v€etné jejich ptiloh) a Pravidel pro
poskytnuti podpory;

b) vydavat takova usneseni, ktera svym
obsahem respektuji usneseni pfijata
Valnou hromadou;

€) vydavat takova usneseni, ktera svym
obsahem respektuji pokyny, rozhodnuti ¢i
jiné projevy vile Hlavniho piijemce
podpory a DalSich tcastniki Projektu ve
vztahu k Projektu;

d) vydavat takova usneseni, ktera svym
obsahem respektuji pokyny, rozhodnuti ¢i
jiné projevy viile Poskytovatele podpory a

€) vydavat takova usneseni, ktera svym
obsahem zajist'uji podani navrhu Projektu,
véasnou a fadnou realizaci feSeni Projektu
(v€etn¢ Dil¢ich projektll) a samotnou
udrzitelnost Projektu.

Clanek IV.
Clenstvi v Radé centra

Clenem Rady centra miZe byt pouze

fyzicka osoba, ktera je bezithonna a ma plnou
zpusobilost k pravnimu jednani. Za
beztthonného se povazuje ten, kdo nebyl v
minulosti  pravomocné¢  odsouzen  pro
umyslny trestny ¢in.

2.

Clen Rady centra je povinen

zachovavat mlcenlivost o  davérnych
informacich a skute¢nostech, o nichz se
dozveédél prostiednictvim své Ucasti v Radé
centra.

Article I11.
Obligations of the Council

The main obligations of the Council as the
Project’s executive and main decision-
making body are especially:

d) to adopt such resolutions the contents
of which respect provisions of the
Agreement on establishing a national
centre of competence for Materials,
Advanced Technologies, Coatings and
their ~ Applications  (including its
Attachments) and of the Rules for
Support Provision;

b) to issue such resolutions the contents
of which respect provisions adopted by the
General Meeting;

¢ to issue such resolutions the contents
of which respect directions, decisions or
other declarations of intent given by the
Main Beneficiary and other participants of
the Project as regards the Project;

d) to issue such resolutions the contents
of which respect directions, decisions or
other declarations of intent given by the
Providing Entity, and

€) to issue such resolutions the contents
of which provide for submission of the
Project proposal, timely and proper
implementation of the Project (including
its Sub-projects) and sustainability of the
Project.
Article IV.
Membership in the Council

1. Only such natural person may become
a member of the Council who is upstanding
and has full legal capacity. A person is
considered upstanding if he/she was not
convicted of an intentional offence in the
past.

2. All members of the Council must
maintain confidentiality of confidential
information and knowledge obtainedthrough
their participation in the Council.



3. Funkc¢ni obdobi ¢lenti Rady centra trva
po dobu uCinnosti Smlouvy o ustanoveni
narodniho centra kompetence pro materialy,
pokrocilé technologie, povlakovani a jejich
aplikace. Kazdy Clen Rady centra muze svou
osobou zaujimat pouze jedno misto clena
Rady centra.

4, Clenstvi v Radé centra zanika:
a) uplynutim funkéniho obdobi;
b) Gmrtim ¢lena Rady centra;

C) odstoupenim z funkce ¢lena Rady
centra, a to dnem, kdy ¢len Rady centra
dorucil pfedsedovi Rady centra pisemné
oznameni o svém odstoupeni. Pokud
odstoupi ze své funkce predsedy Rady
centra, dorucuje takové ozndmeni
tajemnikovi Rady centra, jeho ¢lenstvi v
Radé centra tim ke dni doruceni
oznameni o odstoupeni tajemnikovi Rady
centra zanika;

d) odvolanim z funkce ¢lena Rady
centra, a to dnem, kdy predseda Valné
hromady doru¢i pfedsedovi Rady centra (a
v ptipad¢ odvolani pfedsedy Rady centra
tajemnikovi Rady centra) usneseni Valné
hromady o odvolani ¢lena Rady centra.
Odvolani ¢lena Rady centra nemusi byt
oduvodnéno;

e) nabytim pravni moci rozhodnuti,
kterym byl ¢len Rady centra pravomocné
odsouzen pro spachani Umyslného
trestného ¢inu;

f) omezenim zpusobilosti k pravnimu
jednani, nebo

g) zanikem Rady centra.

5. Kazdy ¢len Rady centra mé pravo byt
pfitomen na zasedani Valné hromady a
rovnéz ma pravo na slovo k jednotlivym

3. The Council members’ term of office
runs for the entire period of the Agreement

on establishing a national centre of
competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their

Applications. Each member of the Council
may only occupy one position as a Council
member.

4. Membership in the Council shall
cease at the event of:

a) end of the term of office;
b) death of a member;

c) resignation of a member; effective as
of the day when the member delivered
his/her  written resignation to the
chairperson of the Council. If a member
resigns the post of the chairperson, he/she
delivers his resignation to the secretary of
the Council and his/her membership in the
Council terminates as of the day when the
resignation was delivered to the Council
secretary;

d) removal of a member from the office;
effective as of the day when the
chairperson of the General Meeting
delivers the chairperson of the Council (or
to the Council secretary in case of a
removal of the chairperson) a resolution of
the General Meeting about the removal of
the member of the Council from the office.
Removal of a member of the Council does
not need to contain a justification;

e) legal force of a decision convicting a
member of committing an intentional
offence;

f) restricted legal capacity of a member,
or

g) termination of the Council.

5. Every member of the Council has the
right to be present at a General Meeting and
to have his/her say to the individual agenda



bodlim programu zasedani Valné hromady.

Clinek V.
Tajemnik Rady centra

1. Tajemnik Rady centra odpovida
zejména za administrativni a organizacni
nalezitosti souvisejici s ¢innosti Rady centra
a za vyhotoveni, administraci a archivaci
zapist a zvukovych zaznami z jednani Rady
centra.

2.  Tajemnik neni ¢lenem Rady centra, ale
ma povinnost se vzdy ucastnit zasedani
Rady centra, avSak bez prava hlasovat.

3. Tajemnik Rady centra je do funkce
formaln¢ jmenovan, nedohodnou-li se
smluvni strany pisemné jinak, Hlavnim
ptijemcem podpory, u které¢ho je tajemnik
Rady centra v pracovnépravnim vztahu.

4. Tajemnik Rady centra je povinen se pfi

vykonu své funkce fidit ustanovenimi
Smlouvy o ustanoveni narodniho centra
kompetence pro materidly, pokrocilé

technologie, povlakovani a jejich aplikace
(veetné jejich piiloh), Pravidel pro poskytnuti
podpory, a dale usnesenimi piijatymi Radou
centra ¢i Valnou hromadou.

5.  Funkce tajemnika Rady centra zanika
odvolanim z této funkce, ukoncCenim
pracovnépravniho  vztahu s  Hlavnim
ptijemcem podpory, odstoupenim z funkce
nebo smrti tajemnika Rady centra.

Clinek VL.
Rozhodnuti a piisobnost Rady centra

1. Rada centra rozhoduje formou
jednotlivych usneseni Rady centra. Usneseni
je prijato, nestanovi-li tento Jednaci tad ¢i
Smlouva o ustanoveni narodniho centra
kompetence pro materialy, pokrocilé
technologie, povlakovani a jejich aplikace
jinak,  nadpoloviéni  vétSinou  hlast
pfitomnych ¢lend Rady centra.

items in a General Meeting.

Article V.
Secretary of the Council

1. The secretary of the Council is
responsible mainly for administrative and
organizational matters related to the activities
of the Council and for compilation,
management and archiving of minutes of
meeting and audio recordings of the meetings
of the Council.

2. The secretary is not a member of the
Council but is always obliged to take part in
all meetings of the Council, yet with no right
to vote.

3. The secretary of the Council shall be
formally appointed to the post by the Main
Beneficiary, which is also an employer of the
secretary, unless otherwise agreed upon by
the contract parties in writing.

4. In the conduct of the office, the
secretary must obey provisions of the
Agreement on establishing a national centre
of competence for Materials, Advanced
Technologies, Coatings and their
Applications (including its Attachments) and
of the Rules for Support Provision as well as
resolutions adopted by the Council or the
General Meeting.

5. The post of the secretary shall be
terminated by removal from the office,
termination of employment with the Main
Beneficiary, resignation, or death of the
Council secretary.

Article VI.
Decisions and remit of the Council

1. The Council shall take decisions in
form of the individual resolutions. A
resolution of the Council is accepted by an
absolute majority of votes of the present
members of the Council, unless otherwise
stated by the Rules of Procedure or the

Agreement on establishing a national centre
of competence for Materials, Advanced



2. Pusobnosti Rady centra se rozumi
vymezeny okruh kompetenci svétenych Radé
centra timto Jednacim fddem a Smlouvou 0
ustanoveni narodniho centra kompetence pro
materialy, pokrocilé technologie,
povlakovani a jejich aplikace.

3. Mezi kompetence Rady centra patii
zejména:

a) Projednavani a schvalovani zakazek
Centra od tfetich osob, které se tykaji
tematického zaméfeni Projektu;

b) Vykon dohledu nad spolupraciCentra
s aplikacni sférou;

€) Projednavani a schvalovani navrhu
Projektu, véetné Zavaznych
parametrii feSeni projektu, a dale
projedndvani a schvalovdni navrha
Dil¢ich projekti (vCetné rozpoctu
Dil¢ich projekt) zplisobem dle ust.
¢l. IX. Smlouvy o ustanoveni
narodniho centra kompetence pro
materidly, pokrocilé technologie,
povlakovani a jejich aplikace, vcetné
rozhodovani o pripadné odméné
hodnotitelil za vypracovani slovniho a
bodového hodnoceni navrhu Dil¢iho
projektu;

d) Projednavani a schvalovani ro¢niho
planu zasedani Rady centra;

e) Projednavani a schvalovani
strategickych dokumentt Projektu na
navrh manazera Centra,;

f) V souladu s pfislusnymi Pravidly pro
poskytnuti podpory vede zménova
fizeni Projektu s Poskytovatelem;

g) Rada centra dale bere na védomi
reporty o pokroku Projektu a Dil¢ich
projekti od manazera Centra;

h) Schvaluje finanéni podklady na navrh
manazera Centra, vcetné rozpoctu
Projektu;

i) Schvaluje prubézné zpravy i
zavéreCnou zpravu fteSeni Projektu
spolu s implementa¢nim planem,
které zpracovava manazer Centra, a
predklada je ke schvéleni i Valné

Technologies, Coatings  and their
Applications.
2. The remit of the Council means the

defined scope of responsibilities consigned to
the Council by the Rules of Procedure and the
Agreement on establishing a national centre
of competence for Materials, Advanced

Technologies, Coatings and their
Applications.
3. The Council’s responsibilities shall

include among other:

a) Discussing and approving workorders
by third parties related to the
orientation of the Project;

b) Supervising cooperation of the Centre
with industry;

c) Discussing and approving the Project
proposal including Binding
parameters of the Project as well as
discussing and approving proposals of
Sub-projects (including the budgets
for Sub-projects) according to Article
IX of the Agreement on establishing a
national centre of competence for
Materials, Advanced Technologies,
Coatings and their Applications,
including decisions on potential
rewards of evaluators for elaborating
an evaluation of a Sub-project
proposal in words and in form of a
score;

d) Discussing and approving the annual
plan for the Council meetings;

e) Discussing and approving the Project
strategic documents as proposed by
the general manager of the Centre;

f) Managing changes of the Project in
cooperation with the Providing Entity
in accordance with the corresponding
Rules for Support Provision;

g) Taking note of reports made by the
general manager of the Centre on
progress of the Project and its Sub-
projects;

h) Approving financial documents as
proposed by the general manager of
the Centre, including Project budget;

i) Approving interim reports as well as
the final report on the Project together
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hromad¢ a Poskytovateli; with an implementation plan, all
) Schvaluje zpravu o implementaci elaborated by the general manager of
vysledkli v souladu s Pravidly o the Centre, and presenting these for
poskytnuti podpory; approval to the General Meeting and
K} Vyhotovuje a schvaluje kazdorocni the Providing Entity;
zpravy o Cinnosti Rady centra a |)  Approving areport on implementation
predklada je prostiednictvim of the results in accordance with the
tajemnika Rady centra ke schvaleni Rules for Support Provision;
Valné hromadé¢ a Poskytovateli; K) Elaborating and approving yearly
) Kontroluje a hodnoti dosazeni reports on the functioning of the
vysledkd Projektu, za které je Council and presenting these by the
odpovédny manazer Centra; Council secretary to the General
m) Konstruktivné reaguje na nové Meeting and the Providing Entity for
identifikované potieby Projektu, a to their approval,
na navrh manazera Centra; )  Controlling and evaluating
n Rozhoduje o zplsobu fizeni performance and results of the Project
kli¢ovych rizik na zaklad¢ pozadavku which fall under responsibility of the
manazera Centra; general manager of the Centre;
0) Poskytuje aktivné a v pfipadé potteby =~ m) Reacting productively to newly arising
expertni podporu manazerovi Centra; needs of the Project as proposed by the
p Navrhuje odvolani tajemnika Rady general manager of the Centre;
centra z jeho funkce; n) Deciding the principles of managing
Q) Schvaluje zmény rozd¢leni, zazeni ¢i key risks based on a request by the
rozSifeni kompetenci a pravomoci general manager of the Centre;
Rady centra a manazera Centra, avSsak ~ 0) Providing actively and as necessary an
pouze v souladu s Pravidly poskytnuti expert support to the general manager
podpory; of the Centre;
N Povéiuje Valnou hromadu  p) Proposing removal of the secretary of
projednavanim a  schvalovanim the Council from the office;
Radou centra ur¢enych zaleZitosti; q Approving narrowing, extending or
S Dohlizi nad dodrzovanim ucelu a changes in distribution of the
napliovanim cila Projektu; responsibilities of the Council and the
) Schvaluje navrhy komplementarnich general manager of the Centre,
projektu realizovanych v Centru. however only in accord to the Rules
for the support provision ;

N  Assigning the General Meeting with
discussing and approval of issues
designated by the Council;

s) Supervising fulfillment of the Project
goals and its purpose;

t)  Approving proposals of
complementary projects implemented
in the Centre.

Clanek VII. Article VII.
Zasedani Rady centra Meetings of the Council
1. Rada centra zaseda dle schvaleného 1. The Council shall meet inaccordance
ro¢niho planu zasedani Rady  centra, with the approved yearly plan of the Council
minimalné¢ vSak jednou za tfi mésice. meetings, but once in three months at the



Zasedani Rady centra svolava tajemnik Rady
centra.

2. Tajemnik Rady centra je povinen
svolat mimotadné zasedani Rady centra
nejpozdeji do 14-ti dnti ode dne, kdy obdrzel
zadost kteréhokoliv ¢lena Rady centra, ¢lena
Valné hromady nebo manazera Centra o
svolani mimofadného zasedani Rady centra.
Mimoftadna zasedani Rady centra mohou byt
vedena 1 prostiednictvim komunikacnich
technologii (zejména formou konferen¢nich
hovort).

3. Clenové Rady centra museji byt 0
zasedani Rady centra vyrozumeéni pisemn¢ s
tim, Ze ve vyrozuméni (pozvance) musi byt
uveden termin a misto zasedani Rady centra,
a dale alespont ramcovy program zasedani
Rady centra. Program zasedani Rady centra a
pozvanky navrhuje a rozesila tajemnik Rady
centra.

4.  Pravidelnych a mimofadnych zasedani
Rady centra se pravidelné toliko s hlasem
poradnim miize ucastnit také manazer
Centra. Pravo ucastnit se pravidelnych a
mimotadnych zaseddni maji i ¢lenové Valné
hromady a osoby povéfené Poskytovatelem.
Podle potieby jsou pfizvani také dalsi hosté.
Osoby dle tohoto ustanoveni ovSem nemaji
hlasovaci pravo, mohou se vsak vyjadiovat k
projedndvanym zaleZitostem.

5. Podklady pro jednani Rady centra (s
vyjimkou pozvanky a programu zaseddni
Rady centra, které vyhotovuje a rozesila
tajemnik Rady centra, a dale navrha Dil¢ich
projektli véetné s tim souvisejicich podkladd,
jez jsou pro ucely jejich projednani
kompletovany tajemnikem Rady centra)
pfipravuje manazer Centra ve spolupraci s
tajemnikem Rady centra. ManaZer Centra
odpovidd za spravnost a uplnost téchto
podklad.

6. Pozvanka na jednani Rady centra

least. Council meetings shall be summoned
by the Council secretary.

2. The Council secretary must summon
an extraordinary meeting not later than 14
days from the day when he/she received a
request to summon an extraordinary meeting
of the Council by any member of the Council,
any member of the General Meeting or the
general manager of the Centre. Extraordinary
Council meetings may also be held using
communication technologies (especially in
form of conference calls).

3. Members of the Council must be
informed about the Council meetings in
writing and the invitation must state the
place, date and time of the Council meeting
as well as at least an outline of the Council
meeting agenda. The agenda and the
invitations shall be prepared and sent out by
the Council secretary.

4, The general manager of the Centre
may also attend regularly the Council’s
regular and extraordinary meetings, yet in an
advisory capacity only. Members of the
General Meeting and persons authorized by
the Providing Entity also have the right to
attend regular and extraordinary meetings of
the Council. If necessary, other guests shall
be invited too. Such persons however shall
have no right to vote, yet they can express
their opinion on the issues discussed.

5. All  documents for the Council
meeting (excluding invitation and the
meeting agenda, which shall be prepared and
sent out by the Council secretary, and
excluding proposals of Sub-projects and all
related documents, which shall be prepared
for discussion in the meeting by the Council
secretary) shall be prepared by the general
manager of the Centre in cooperation with the
Council  secretary. Responsibility  for
correctness and completeness of these
documents lies with the general manager of
the Centre.

6. Invitation to the Council meeting
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spolu s rdmcovym programem jednani je
tajemnikem Rady centra zasldna clenim
Rady centra a pfizvanym osobam v piipad¢
pravidelného  zasedani  nejpozdéji 5
pracovnich dnii pfed terminem jednani a v
piipadé mimotadného zasedani nejpozdéji

2 kalendaini dny pfed terminem jednani.
Clenové Rady centra zaroveii s pozvankou
obdrzi podklady pro jednani Rady centra.

7. Program zasedani je schvalovan pfi
zah4jeni jednani. Navrhy na zménu programu
jsou opravnéni piedkladat vSichni clenové
Rady centra a manazer Centra, doporuéeni na
zmény a doplnéni mohou navrhnout téz
pfizvani ucastnici a dal§i pfitomné osoby.
Pozméinovaci navrhy k jednotlivym bodim
jednéni programu musi byt prezentovany
pred hlasovanim o jednotlivych bodech. O
pozménovacich ndvrzich se hlasuje v
obraceném pofadi, nez v jakém byly
ptedlozeny.

8. Rada centra rozhoduje vefejnym
hlasovanim. Kazdy ¢len Rady centra ma pii
hlasovani v pribc¢hu zasedani Rady centra
jeden hlas, ¢imz neni dotCen odst. 11. tohoto
¢lanku. Dojde-li k rovnosti hlast, je hlas
pfedsedy Rady centra rozhodujici.

9. Rada centra je usnasenischopna, je-li
na jejim zasedani pfitomna alespon polovina
jejich ¢lend, tj. alesponi 5 ¢lent. Nestanovi-li
tento Jednaci fad ¢i Smlouva o ustanoveni
narodniho centra kompetence pro materidly,
pokrocilé technologie, povlakovani a jejich
aplikace jinak, je k pfijeti usneseni Rady
centra nutny souhlas alesponi nadpolovi¢ni
vétSiny pritomnych ¢lentt Rady centra.

10. Clenové Rady centra jsou povinni se
aktivné ucastnit jednani a plnit ukoly, které
vyplynou z usneseni Rady centra.

11.  Clenové Rady centra se mohou dat
zastoupit na jednani jinym ¢lenem Rady

together with an agenda outline is sent out by
the Council secretary to the members of the
Council and the invited persons not later than
5 working days before the date of the meeting
in case of a regular meeting and not later than
2 calendar days in case of an extraordinary
meeting. Together with the invitation,
members of the Council shall receive
documents for discussions in the meeting of
the Council.

7. The agenda shall be approved at the
beginning of the meeting. All members of the
Council and the general manager of the
Centre have the right to propose changes in
the agenda; changes and additions may also
be suggested by the invited persons and other
persons present. Amendments of the agenda
items must be presented before the individual
items are voted for. The amendment
proposals are voted for in the opposite order
than in which these were presented.

8. The Council shall make decisions by
public voting. Each member of the Council
shall have one vote in a voting during the
Council meeting, which shall not affect
paragraph 11 of this article. In the event of a
tie, the chairperson shall have a casting vote.

9. The Council reaches a quorum, if
there is at least half of its members in the
meeting, i.e. at least five members. Unless
otherwise stated in the Rules of Procedure or
the Agreement on establishing a national
centre of competence for Materials,
Advanced Technologies, Coatings and their
Applications, at least the absolute majority of
the present members of the Council must
vote for the resolution for the resolution to be
considered accepted.

10. Members of the Council are obliged
to attend actively to the meetings and to carry
out the tasks arising from the resolution of the
Council.

11. Members of the Council can have
another member of the Council or possibly

11



centra, popt. jinou odborn¢ zplsobilou
osobou. Zastupce je povinen se pied
zahdjenim jednani prokéazat pisemnou plnou
moci. Je-li zastupce soucasn¢ Clenem Rady
centra, ma béhem hlasovani v ramcizasedani
Rady centra vedle svého jednoho hlasu
zaroven 1 dal$i jeden hlas, a to jim
zastoupen¢ho Clena Rady centra na zakladé
plné moci.

12. Zasedédni Rady centra fidi piedseda
Rady centra. V ptipad¢ jeho neptitomnosti
fidi zasedani Rady centra ¢len Rady centra
pisemné zmocnény piedsedou Rady centra.

13.  Zasedani Rady centra jsou neveiejna,
pokud Rada centra nerozhodne jinak.

14. V ptipadé¢ prvniho zasedani Rady
centra, vV ramci kterého ma byt projednan a
schvalen navrh Projektu, muze byt na zakladé
rozhodnuti pfedsedy Rady centra od aplikace
ust. odst. 1., 3., 5. a 6. tohoto ¢lanku
upusténo.

Clanek VIII.
Piedkladani zprav a navrhiu pro jednani
Rady centra

1. Rada centra jednd a rozhoduje na
zaklade¢ zprav a navrhd, které ji pisemné nebo
prostfednictvim e-mailu ptedkladaji jeji
Clenové, tajemnik Rady centra, clenové
Valné hromady, odborné poradni komise ¢i
manazer Centra.

2. Neni-li ur€eno jinak, zpravy a navrhy
dle ptfedchoziho ustanoveni museji byt
doruceny nejpozdéji do 6-ti pracovnich dni
pted pravidelnym zasedanim Rady centra, a
to tajemnikovi Rady centra a manaZerovi
Centra; v pripadé mimoradného zasedani
Rady centra nejpozdé&ji 3 kalendaini dny pied
mimotadnym zasedanim Rady centra.

other qualified person to represent them in
the meeting of the Council. The
representative must produce a written power
of attorney before the meeting starts. If the
representative is a member of the Council,
he/she shall have one more vote apart from
his/her own vote in the voting during the
meeting of the Council; the extra vote is the
vote of the member of the Council he/she
represents based on the power of attorney.

12. Any meeting of the Council shall be
directed by the chairperson of the Council.
Should the chairperson not be present, the
meeting shall be directed by such member of
the Council who was authorized by the
chairperson of the Council in writing.

13.  Meetings of the Council are not
public, unless the Council decides otherwise.

14. In the case of the first meeting of the
Council of the Center within which the
proposal is to be discussed and approved, the
application of the provisions of paragraphs 1,
3, 5 and 6 of this Article may be waived on
the basis of a decision of the Chairman of the
Council.

Article VIII.
Reports and proposals to be discussed in
the Council meetings

1. The Council shall discuss issues and
make decisions on the basis of reports and
proposals presented to the Council in writing
or via e-mail by its members, the Council
secretary, members of the General Meeting,
expert advisory committees, or the general
manager of the Centre.

2. Unless otherwise specified the reports
and proposals as mentioned in the previous
provision must be delivered to the Council
secretary and the general manager of the
Centre not later than 6 working days before
a regular meeting of the Council or not later
than 3 calendar days before the
extraordinary meeting of the Council in case
of an extraordinary meeting.
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Clanek IX.
Jednani Rady centra postupem ,,per
rollam*

1. Navrhy, k jejichz projednani neni
mozné nebo ucelné svolat zaseddni Rady
centra, mohou byt z rozhodnuti ptedsedy
Rady centra nebo manazera Centra rozeslany
Clenim Rady centra k projedndni mimo
zasedani pisemnou cestou, popf.
elektronickou postou (dale jen ,,per rollam®).

2. Clenové Rady centra musi byt
seznameni se zalezitosti projednédvanou ,,per
rollam* véetné navrhu usneseni. Lhiita pro
posouzeni zalezitosti a navrhu usneseni se
zpravidla stanovi na 5 pracovnich dni ode dne
odeslani projednavané zalezitosti vSem
¢lenim Rady centra.

3. Clenové Rady centra k navrhu
zaslanému ,per rollam“ pozadovanym
zpusobem sdé€li, zda s névrhem souhlasi,
nesouhlasi ¢i se zdrzuji hlasovani; mohou
uvést 1 divody svého stanoviska. V piipadé,
ze se Clen Rady centra ve stanové lhuté
nevyjadii, jeho hlas se bude pocitat jako
nesouhlasny.

4.  Pozada-li o to alespon jeden ¢len Rady
centra, musi pfedseda Rady centra postup
,per rollam* pozastavit a pfikdzat navrh k
novému projedndni na fadném zasedani
Rady centra. Stejn¢ miize predseda Rady
centra postupovat z vlastniho rozhodnuti.

5. Zapis o usneseni schvaleném ,per
rollam* se pfipojuje k zapisu z nejblizsiho
nasledujiciho zasedani Rady centra.

Clanek X.
Zapis ze zasedani Rady centra

1. O zasedani Rady centra potfizuje
tajemnik Rady centra zvukovy zaznam a
zapis, pficemz zapis zasila k pfipominkdm

Article IX.
Voting in writing

1. If it is not possible or practical to
commence the Council meeting to discuss a
proposal, the chairperson of the Council or
the general manager of the Centre candecide
that the proposals shall be sent to the
members of the Council in a written form or
by e-mail (hereinafter “voting in writing”)
and shall be discussed outside a meeting.

2. Members of the Council must be
informed of the discussed issue in writing,
including a proposal of the resolution. A time
limit for evaluating the issue and the
resolution  proposal shall usually be
designated to 5 working days from the day
when the discussed matter was sent to all
members of the Council.

3. Members of the Council shall
communicate in a requested way, whether
they agree with the proposal, disagree or
abstain from voting; reasons for the opinion
can be stated too. If the member of the
Council does not communicate his opinion in
the given time limit, his/her vote shall be
counted as negative.

4. Should at least one member of the
Council request so the Council chairperson
must suspend the voting in writing and must
order the proposal for a new discussion in a
regular meeting of the Council. The
chairperson can do the same at his/her own
initiative.

5. Minutes of the resolution approved of
through a voting in writing shall be attached
to the minutes of the nearest following
meeting of the Council.

Article X.
Minutes of the Council meeting

1. The Council secretary shall make an

audio recording of the meeting of the Council
and shall take minutes of the meeting; the
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¢lentim Rady centra a predklada ke schvaleni
piedsedovi Rady centra. V pfipade, ze
nedojde mezi ¢leny Rady centra ke shodé o
zapisu ze zasedani Rady centra, uvede se do
zapisu piepis relevantni Casti zvukového
zdznamu. Zapis musi obsahovat vSechny
projednané body schvaleného programu a
usneseni, které k nim Rada centra pfijala.
Kazdy c¢len Rady centra ma pravo pozadat,
aby jeho namitka ¢i ptipominka byla v zapisu
zaznamenana. Zapis neni vefejné pristupny.
K pofizeni zvukového zdznamu je predem
vyzadan pisemny souhlas osob pfitomnych
na zasedani Rady centra.

2. Vysledek hlasovani o usneseni Rady
centra musi byt v zapisu uveden. Nebylo-li
hlasovdni o usneseni Rady centra
jednomyslné, musi byt v  zépisu
zaznamenano, jak v dané zaleZitosti hlasoval
kazdy c¢len Rady centra. Pozada-li o to ¢len
Rady centra, bude v zipisu rovnéz
zaznamenano, jaké divody pro své
stanovisko uved|.

3. Zapis se dorucuje nejpozdéji do 7
pracovnich dnii po zasedani vSem clenim
Rady centra, manazerovi Centra a ¢lenlim
Valné hromady. Na vyzadani Poskytovatele
se zaSle 1 Poskytovateli.

Clanek XI.
Zavéreéna ustanoveni

1. Na prava a povinnosti vyslovné
neupravené timto Jednacim fadem se aplikuje
Smlouva 0 ustanoveni narodniho centra
kompetence pro materidly, pokrocilé
technologie, povlakovani a jejich aplikace.

2. Tento Jednaci fad nabyva ucinnosti
dnem ustanoveni Rady centra.

3. Jednaci fad Rady centra je zaroven
ptilohou ¢. 1 Smlouvy 0 ustanoveni

secretary shall send the minutes to the
members of the Council for commenting and
present it to the chairperson of the Council
for approval. Should the members of the
Council not reach an agreement on wording
of the minutes, the minutes shall contain a
transcript of the corresponding part of the
audio recording. The minutes must contain
all the discussed items of the approved
agenda plus resolutions the Council accepted.
Every member of the Council has the right to
ask for his/her objection or comment to be
recorded in the minutes. The minutes shall
not be publicly available. To make an audio
recording all persons present at the meeting
of the Council shall be asked to give their
written consent.

2. The result of a voting on the Council
resolution must be stated in the minutes. If
the vote was not completely unanimous, the
minutes must contain a record of the vote of
each member of the Council in the issue in
question. Should any member of the Council
request so, the minutes shall also contain a
record of the reasons the member gave for
his/her opinion.

3. The minutes shall be delivered not
later than 7 working days after the meeting to
all members of the Council, to the general
manager of the Centre and the members of
the General Meeting. They shall also be sent
to the Providing Entity upon their request.

Article XI.
Final provisions

1. Rights and obligations not regulated
explicitly by the Rules of Procedure shall be
governed by the Agreement on establishinga
national centre of competence for Materials,
Advanced Technologies, Coatings and their
Applications.

2. The Rules of Procedure shall become
effective as of the day when the Council is
established.

3. At the same time the Rules of
Procedure shall constitute Attachment No 1
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narodniho centra kompetence pro pokrocilé
materidly a aditivni technologie a je jeji
nedilnou soucasti.

Smluvni strany niZe uvedenymi podpisy
potvrzuji svou spole¢nou viili ustanovit s
ucinnosti ke dni uzavieni Smlouvy o
ustanoveni Narodniho centra kompetence
pro materialy, pokrocilé technologie,
povlakovani a jejich aplikace Radu centra:

RNDr. Michael Prouza, Ph.D., Feditel
Fyzikalni ustav AV CR, v. v. i.
Hlavni pfijemce

prof. MUDr. Martin Bares§, Ph.D., rektor,
Masarykova univerzita
Dalsi tcastnik projektu €. 1

doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc.,
rektor

Technicka univerzita v Liberci

Dalsi Gcastnik projektu €. 2.

of the Agreement on establishing a national
centre of competence for advanced materials
and additive manufacturing and shall form its
integral part.

With their signatures below the contract
parties confirm their joint intention to
establish the Council with effect from the
day the Agreement on establishing a
National centre of competence for
Materials, = Advanced  Technologies,
Coatings and their Applications is closed:

RNDr. Michael Prouvza, Ph.D., director
Fyzikalni ustav AV CR, v. v. i.
Main Recipient

prof. MUDr. Martin Bares§, Ph.D., rector,
Masarykova univerzita
Additional Project Participant No. 1

doc. RNDr. Miroslav Brzezina, CSc.,
rector

Technicka univerzita v Liberci
Additional Project Participant No. 2
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Ing. Ondfrej Kurkin, Ph.D., jednatel Ing. Ondrej Kurkin, Ph.D., director
CARDAM s.r.0. CARDAM s.r.0.

Dalsi ucastnik projektu ¢. 3 Additional Project Participant No. 3
DNe .o ON

Ing. Jan Zajic, predseda predstavenstva Ing. Jan Zajic, Chair of the Board of
Ceska zbrojovka a.s. Directors

Dalsi uc¢astnik projektu €. 4 Cesks zbrojovka a.s.
Additional Project Participant No. 4

Dne ..ooov O
Ing. Tomas Stoszek, mistopiedseda Ing. Tomas Stoszek, Vice-Chair of the
pfedstavenstva, Ceska zbrojovka a.s. Board of Directors, Ceska zbrojovka a.s.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 4 Additional Project Participant No. 4
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prof. MUDr. Martin Prochazka, Ph.D.,
rektor

Univerzita Palackého v Olomouci
Dalsi tcastnik projektu ¢. 5

Bc. Jan Lat, mistopredseda
predstavenstva, BENES a LAT a.s.
Dalsi uc¢astnik projektu ¢. 6

Ing. Tomas Fejt, jednatel, L.E.T.
optomechanika Praha, spol. s r.o.,
Dalsi ucastnik projektu ¢. 7

prof. MUDr. Martin Prochazka, Ph.D.,
rector

Univerzita Palackého v Olomouci
Additional Project Participant No. 5

Bc. Jan Lat, Vice-Chai r of the Board of
Directors, BENES a LAT a.s.
Additional Project Participant No. 6

Ing. Tomas Fejt, director
L.E.T. optomechanika Praha, spol. s r.o.
Additional Project Participant No. 7
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Ing. Jiri Vyskocil, CSc., jednatel
HVM PLASMA, spol. s r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 8

Doc. RNDr. Radomir Panek, Ph.D.,
Feditel,

Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.
Dalsi ucastnik projektu €. 9

Ing. Lukas Zavadil, Ph.D., jednatel

CENTRUM HYDRAULICKEHO
VYZKUMU spol. s r.o.
Dalsi tcastnik projektu ¢. 10

Ing. Jifi Vysko¢il, CSc., director
HVM PLASMA, spol. s r.o.
Additional Project Participant No. 8

Doc. RNDr. Radomir Panek, Ph.D.,
director

Ustav fyziky plazmatu AV CR, v.v.i.
Additional Project Participant No. 9

Ing. Luka$ Zavadil, Ph.D., director
CENTRUM HYDRAULICKEHO
VYZKUMU spol. s r.o.

Additional Project Participant No. 10
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Jarmila Sekerova, jednatelka,
SIGMA Vyzkumny a vyvojovy ustav, s.r.o.
Dalsi tcastnik projektu ¢. 11

Milan Stratil, jednatel, SIGMA
Vyzkumny a vyvojovy tstav, s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 11

Ing. Jiri Kuban, jednatel,

Vakuum serviss. r. o.
Dalsi Gcastnik projektu €. 12

Jarmila Sekerova, director,
SIGMA Vyzkumny a vyvojovy ustav, s.r.o.
Additional Project Participant No. 11

Milan Stratil, director, SIGMA
Vyzkumny a vyvojovy tstav, s.r.o.
Additional Project Participant No. 11

Ing. Jifi Kubai, director
Vakuum servis s. r. 0.
Additional Project Participant No. 12
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prof. PhDr. Bohumil Jirousek, Dr., rektor
Jiho&eska univerzita v Ceskych
Budéjovicich

Dalsi tcastnik projektu €. 13

doc. Ing. Miroslav Chomat, CSc., Feditel
Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i
Dalsi ucastnik projektu ¢. 14

prof. Martin Hof, Dr. rer. nat., DSc.,
feditel, Ustav fyzikalni chemie J.
Heyrovského AVCR, v. v. i.,

Dalsi t¢astnik projektu €. 15

prof. PhDr. Bohumil Jirousek, Dr., rector
Jiho&eska univerzita v Ceskych
Budéjovicich

Additional Project Participant No. 13

doc. Ing. Miroslav Chomat, CSc., director
Ustav termomechaniky AV CR, v. v. i
Additional Project Participant No. 14

prof. Martin Hof, Dr. rer. nat., DSc.,
director

Ustav fyzikalni chemie J. Heyrovského
AVCR, v. V. i.,

Additional Project Participant No. 15
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Ing. Miloslav Krupka, PhD., jednatel Ing. Miloslav Krupka, PhD., director
OZM Research s.r.o. OZM Research s.r.0.

Dalsi ucastnik projektu &. 16 Additional Project Participant No. 16
Dne ..oovi OnN o

prof. RNDr. Libor Grubhoffer, CSc., Hon.  prof. RNDr. Libor Grubhoffer, CSc.,
D.Sc., dr. h. c., Feditel Hon. D.Sc., dr. h. c., director

Biologické centrum AV CR, v. v. i. Biologické centrum AV CR, v. v. i.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 17 Additional Project Participant No. 17
Dne ..o OnN o
JUDr. Ing. Miloslav Ludvik, MBA., JUDr. Ing. Miloslav Ludvik, MBA.,
reditel director
Fakultni nemocnice v Motole, Fakultni nemocnice v Motole,

Dalsi ucastnik projektu ¢. 18 Additional Project Participant No. 18



doc. RNDr. Martin Pivokonsky, Ph.D.,
Feditel

Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.

Dalsi tcastnik projektu ¢. 19

Ing. Petr Mrkos, MBA, jednatel
SHM, s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu ¢. 20

Ing. Jifi ReZnar, jednatel
Advanced Metal Powders s.r.o.
Dalsi ucastnik projektu €. 21

doc. RNDr. Martin Pivokonsky, Ph.D.,
director

Ustav pro hydrodynamiku AV CR, v. v. i.
Additional Project Participant No. 19

Ing. Petr Mrkos, MBA, director
SHM, s.r.o.
Additional Project Participant No. 20

Ing. Jifi ReZnar, director
Advanced Metal Powders s.r.o.
Additional Project Participant No. 21
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Ing. Martin Selingr, jednatel spolecnosti
ad-tech s.r.o
Dalsi ucastnik projektu ¢. 22

Ing. Martin Selingr, director
ad-tech s.r.o
Additional Project Participant No. 22
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